
INTRODUCTION
Débit nominal de l’appareil : 30 g/h - 410 W - 1400 BTU/h.
Injecteur démontable (non marqué) Réf. 16743 : Changement injecteur : (Fig. 4-A).
Panne bovin réversible intégrée : Réf. 14020 (Ø intérieur 17 et 19 mm).
Panne caprin complémentaire : Réf. 14015 (Ø intérieur 15 mm).
Appareil à pression directe : butane/propane/propène. Cet appareil doit être utilisé exclusivement avec les cartouches de 
gaz EXPRESS Réf. 446. Il peut être dangereux d’essayer d’utiliser d’autres récipients de gaz. En cas d’utilisation d’autres 
cartouches de gaz, les performances et la fiabilité des appareils ne sont pas garanties.

SECURITE
Utiliser des gants appropriés et des lunettes pour l’écornage.
S’assurer de la présence et du bon état du joint d’étanchéité avant de fixer le récipient de gaz (Fig. 5-A).
Ne pas utiliser un appareil ayant des joints endommagés ou usés. Ne pas utiliser un appareil qui fuit, qui est détérioré 
ou qui fonctionne mal.
En cas de fuite de votre appareil (odeur de gaz), le mettre immédiatement à l’extérieur, dans un endroit très ventilé, sans 
source d’inflammation, où la fuite pourra être recherchée et arrêtée.
Si vous voulez vérifier l’étanchéité de votre appareil, faites-le à l’extérieur. Ne pas rechercher les fuites avec une flamme, 
utiliser de l’eau savonneuse.
La cartouche doit être changée dans un endroit très aéré (de préférence à l’extérieur) loin de toutes sources d’inflamma-
tion telles que flammes nues, veilleuses, plaques électriques et loin d’autres personnes.
L’appareil doit être utilisé loin de matériaux inflammables, à 40 cm des murs et plafonds.
N’utiliser que dans des locaux suffisamment aérés.
S’assurer que l’appareil est utilisé dans un endroit bien ventilé en respectant les exigences nationales, pour permettre 
l’alimentation en air de combustion et pour éviter la création de mélanges à teneur dangereuse en gaz non brûlé.
Ne jamais diriger le brûleur en direction d’une personne (risques de brûlures en cas de contact avec le brûleur, la flamme 
ou l’air chaud), ni sur des matériaux combustibles (risque d’incendie ou d’intoxication par dégagement de fumées).
Toujours déconnecter l’appareil de la cartouche de gaz à chaque arrêt prolongé.
Stocker la cartouche dans un endroit frais, sec et ventilé, hors de la portée des enfants. Récipient sous pression à 
protéger des rayons solaires et à ne pas exposer à une température supérieure à 50 °C / 122 °F.
ATTENTION : des parties accessibles peuvent être très chaudes. Éloigner les jeunes enfants.

MONTAGE DE LA CARTOUCHE
S’assurer de la présence et du bon état du joint d’étanchéité avant de fixer le récipient de gaz (Fig. 5-A).
Introduire la cartouche dans la poignée.
A l’écart d’une flamme, cartouche verticale, valve en haut, visser sans excès la cartouche sur l’appareil.

UTILISATION - MISE EN ROUTE 
1. �Allumer l’appareil (effectuer l’allumage en tenant l’appareil embout vers le haut). Ouvrir le robinet (Fig. 1-A), appuyer 

sur le bouton piezo (Fig. 1-B). A l’allumage, un bruit caractéristique se produit.
2. �Pendant la mise en chauffe, environ 2 minutes pour que l’appareil soit à la bonne température, poser l’appareil vertical 

dans son coffret (Fig. 2). L’écorneur autonome réf. 135 fonctionne dans toutes les positions, dès qu’il est chaud.
3. �Agir sur le robinet de la poignée (Fig. 1-A) pour réguler la température.
Cet appareil est destiné à un usage intermittent. Il ne doit en aucun cas être utilisé en poste fixe et  sans surveillance.

ARRET ET STOCKAGE DE L’APPAREIL
Après usage, fermer le robinet (Fig. 1-A) puis, attendre l’extinction de la flamme.
S’assurer que l’appareil est éteint avant de dévisser le récipient de gaz.
Dévisser complètement la cartouche, ne pas la percer ni la jeter au feu.
Avant de ranger l’appareil, attendre son refroidissement complet (Fig. 2).
Important : il faut stocker les cartouches dans une pièce à température ambiante proche de 20 °C, afin d’éviter des 
problèmes d’allumage et de diminution de puissance.

REMPLACEMENT DU BOUTON PIEZO REF. 16741  
1.	 Extraire le bouton piezo vers le haut (Fig 3-A).
2.	 Mettre en place le nouveau bouton.

CHANGEMENT DU RECIPIENT DE GAZ
S’assurer que l’appareil est éteint avant de dévisser le récipient de gaz.
Dévisser complètement la cartouche, ne pas la percer ni la jeter au feu.
Le récipient de gaz doit être changé dans un endroit très aéré (de préférence à l’extérieur) loin de toutes sources d’inflam-
mation telles que flammes nues, veilleuses, plaques électriques et loin d’autres personnes.
1.	 S’assurer que le robinet (Fig. 1-A) est fermé.
2.	 Dévisser la cartouche.
3.	 �S’assurer de la présence et du bon état du joint d’étanchéité, s’il y a lieu, (Fig 5-A) avant d’assembler un nouveau récipient 

de gaz.
4.	 A l’écart d’une flamme, cartouche verticale, valve en haut, visser, sans excès, la cartouche sur l’appareil.

ECHANGE DE L’INJECTEUR REF. 16743
1.	 Desserrer la vis de maintien du brûleur (Fig. 4-D) à l’aide de la clé dans la poignée.     
2.	 Extraire le brûleur (Fig. 4-C), puis l’injecteur (Fig. 4-A).
3.	 Placer le nouveau joint torique (Fig. 4-B) sur le nouvel injecteur.
4.	 Insérer la pièce neuve en lieu et place.
5.	 Replacer le brûleur jusqu’en butée (Fig. 4-C) : insérer l’extrémité de la ligne d’allumage (Fig. 6-B) dans l’orifice du 

brûleur (Fig. 6-D).
6.	 Resserrer la vis de maintien du brûleur (Fig.4-D) fermement mais sans excès.

REMPLACEMENT DE LA LIGNE D’ALLUMAGE REF. 16744
1.	 Desserrer la vis de maintien du brûleur (Fig. 6-A) à l’aide de la clé dans la poignée.
2.	 Extraire le brûleur (Fig. 6-C)
3.	 Extraire la ligne d’allumage: insérer la clé dans l’orifice de la ligne d’allumage (Fig. 6-B). 

Pousser sur les 2 extrémités de la clé.   
4.	 Insérer la pièce neuve en lieu et place.
5.	 Placer le brûleur: insérer l’extrémité de la ligne d’allumage (Fig. 6-B) dans l’orifice du brûleur (Fig. 6-D).
6.	 Resserrer la vis de maintien du brûleur à l’aide de la clé (Fig. 6-A).

ENTRETIEN COURANT
Ne jamais modifier l’appareil.
Pour changer l’embout de l’écorneur bovin Ref. 14020, procéder comme suit : (Fig. 7).
L’appareil doit être froid avant de changer l’embout.
Pour ce faire, retirer complètement les 2 vis (Fig. 7-A et B) à l’aide de la clef six pans qui se trouve dans la poignée (clef 
de 2,5 mm).
Insérer le nouvel embout dans le brûleur et remonter les 2 vis (Fig. 7-A et B).
Serrer les vis sans excès.

PIECES DETACHEES
16741 : Bouton piezo (Fig. 1-B)
16743 : Injecteur +joint + clé (Fig. 4-A)
16744 : Ligne d’allumage (Fig. 6-B) 
16745 : Brûleur (Fig. 4-C)
14020 : Panne réversible bovin Ø int 17 et 19  mm (Fig. 7-C)
14015 : Panne caprin Ø int 15 mm (Fig. 7-D)

SAV 
L’appareil est destiné exclusivement à des applications professionnelles et ne doit être utilisé que par des utilisateurs 
formés à son emploi. Les réparations ne doivent être effectuées que par le fabricant pour des raisons de sécurité. En cas 
de non-respect de cette clause, la garantie est sans effet.
Toujours protéger l’appareil des chocs et des sollicitations extrêmes (flammes, passage de véhicules, etc.). 
Nettoyer l’extérieur de l’appareil avec un chiffon humide de manière à le maintenir propre.
Pour tout autre problème, adressez-vous à votre revendeur EXPRESS.
GUILBERT EXPRESS se dégage de toute responsabilité en cas d’utilisation du produit ne suivant pas strictement le mode 
opératoire décrit ci-dessus.

AUTRES 
Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites ou des personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont 
pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions 
préalables concernant l’utilisation de l’appareil. Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas 
avec l’appareil.

CONSEILS POUR ÉCORNER
Intervenir sur des veaux jeunes facilite la contention, l’écornage et limite le stress de l’animal. L’écornage est donc 
recommandé dans les 4 premières semaines pour les veaux.  A vérifier auprès de votre vétérinaire.

7  étapes pour bien écorner:
Préambule : Vérifier la propreté de l’embout de l’écorneur. Si nécessaire, le nettoyer avec une brosse métallique.
1. Immobiliser le veau
Immobiliser le veau, par exemple à l’aide d’une cage de contention. L’écornage sera rapide et bien réalisé si la tête du 
veau est parfaitement immobilisée. Une contention adaptée demande une tête de contention autobloquante, une 
barre antirecul et un anneau pour la tenue du museau. Les cages de contention pour veaux,  ainsi équipées, permettent 
à une personne seule de manipuler rapidement le veau et effectuer un écornage précis, rapide et fiable.
2. Tondre la zone à écorner
Pour des raisons d’efficacité et d’hygiène, raser les poils  autour du cornillon pour bien situer et dégager la zone à 
écorner.
3. Contrôler la température de l’écorneur
Cette température est atteinte par les écorneurs Express réf.135 en 2 minutes de chauffe.
4. Ecorner
L’écornage consiste à couper l’alimentation des veines périphériques qui alimentent le cornillon.  
Privé d’irrigation, ce dernier ne poussera plus.
5. Contrôler le cercle de cautérisation
Les repousses partielles de cornes sont souvent la conséquence d’un travail imparfait:
1.	 L’écornage a été réalisé trop tard. 

Assurez vous d’écorner les animaux suffisamment tôt.
2.	 Le diamètre de l’embout de l’écorneur n’était pas adapté et n’a pas détruit toutes les veines périphériques. 

Vérifiez que votre embout correspond bien à l’écornage souhaité. Au besoin, changez d’embout.
3.	 �La cautérisation n’a pas concerné la totalité des veines. Il est donc impératif de vérifier que le cercle de cautérisation 

autour du cornillon est parfaitement continu. C’est le point essentiel d’un d’écornage thermique réussi. 
Pour vérifier, pratiquer une rotation à 45 ° et décrivez un cercle continu autour du cornillon pour compléter la 
cautérisation. Les vaisseaux sanguins seront alors tous détruits.

6. Désinfecter 
La pulvérisation d’un spray désinfectant permet d’éviter les infections et limite l’inflammation locale. 
De même, il est important, après une séance d’écornage, de nettoyer l’embout de l’écorneur grâce à une brosse 
métallique fine et de la désinfecter après nettoyage.
L’écornage se résume en 3 phases :
1.	 Tondre la zone à écorner.
2.	 Appliquer l’écorneur sur le cornillon.
3.	 Désinfecter la zone ainsi écornée.

Nos conseils 
Ecorner avant le 28 ème jour après la naissance de l’animal, sans anesthésie (idéalement avant le 14 ème jour).
N.B. Pour l’écornages des chèvres, la pratique est identique mais doit s’effectuer au plus tard 7 jours après la naissance.
Utiliser une contention parfaite type cage de contention.
Ecorner en 3 secondes par cornillon.
Désinfecter le cornillon et le matériel.

FRANCAIS Notice d’utilisationFR

  IMPORTANT :
Lire cette notice d’utilisation attentivement pour vous familiariser avec l’appareil avant  
de l’assembler à son récipient de gaz. Conserver cette notice pour la relire plus tard.

ALIOS ECORNEUR AUTONOME À GAZ RÉF. 135 ALIOS HOSELESS GAS DEHORNER / DEBUDDER CAT. NO. 135 ALIOS AUTONOME HOORNVERWIJDERAAR OP GAS REF. 135 ALIOS STAND ALONE-GASENTHORNER ART.-NR. 135 ALIOS DESCORNADOR AUTÓNOMO A GAS REF. 135

EN

INTRODUCTION
Nominal flow rate: 30 g/h - 410 W - 1400 BTU/h.
Detachable nozzle (unmarked) Cat. No. 16743: Changing the nozzle: (Fig. 4-A).
Built-in reversible cattle tip:  Cat. No. 14020 (internal Ø 17 and 19 mm).
Additional goat tip: Cat. No. 14015 (internal Ø 15 mm).
Direct pressure tool: butane/propane/propene. This tool must only be used with Cat. No. 446 EXPRESS gas cartridges. 
Attempting to use other gas containers may be hazardous. In the event that other gas cartridges are used, the 
performance and reliability of tools are not guaranteed.

SAFE
Wear suitable gloves and protective glasses for dehorning.
Check that the gasket is in good condition and correctly fitted before fitting the gas container. (Fig. 5-A).
Do not use a tool with worn or damaged gaskets. Do not use a damaged, leaking or malfunctioning tool.
In the event of a leak (smell of gas), immediately place your tool outdoors, in a very well-ventilated area, with no 
ignition sources, where the leak can be located and stopped.
If you would like to check that your tool is properly sealed, do so outdoors. Do not look for leaks with a flame: use soapy water.
The cartridge must be changed in a very well-ventilated area (preferably outdoors), well away from all ignition sources, 
such as bare flames, pilot lights and electric stoves, and well away from other people.
The tool must be used far from flammable materials and 40 cm from walls and ceilings.
Use only in sufficiently ventilated areas.
Ensure that the tool is used in a well-ventilated area and in accordance with national requirements, in order to ensure 
the supply of combustion air and to avoid the formation of dangerous unburned gas mixtures.
Never point the burner at a person (risk of burns in the event of contact with the burner, flame or hot air), or at combus-
tible materials (risk of fire or poisoning due to the release of fumes).
Always disconnect the tool from the gas cartridge when not in use for an extended period.
Store the cartridge in a cool, dry and well-ventilated area, out of the reach of children. Pressurised container to be 
protected from sunlight and not to be exposed to a temperature above 50 °C / 122 °F.
Caution: accessible parts may become very hot. Keep out of the reach of children.

FITTING THE CARTRIDGE
Check that the gasket is in good condition and correctly fitted before fitting the gas container. (Fig. 5-A).
Insert the cartridge in the handle.
Well away from any flames, with the cartridge in a vertical position and the valve at the top, screw the cartridge onto 
the tool without using excessive force.

USE – STARTING UP 
1. �Turn on the tool (turn on while holding the tool with the tip facing upward). Open the valve (Fig. 1-A), press on the 

piezo ignition (Fig. 1-B). A characteristic sound is produced upon ignition.
2. �While heating up (approximately 2 minutes for the tool to reach the correct temperature), place the tool vertically in 

its box. (Fig. 2). The Cat. No. 135 hoseless dehorner / debudder can be operated in all positions once it has heated up..
3. �Use the handle valve (Fig. 1-A) to adjust the temperature.
This tool is designed for intermittent use. It may in no event be used at a fixed workstation and without supervision.

TURNING OFF AND STORING THE TOOL 
After use, close the valve (Fig. 1-A), then wait for the flame to extinguish.
Ensure that the tool is turned off before attempting to unscrew the gas container.
Fully unscrew the cartridge; do not pierce it or dispose of it in a fire.
Wait for the tool to fully cool down before storing it (Fig. 2).
Important: gas cartridges must be stored in a room at ambient temperature, close to 20 °C, in order to avoid 
problems related to ignition and reduction of power.

REPLACING THE PIEZO BUTTON CAT. NO. 16741  
1.	 Remove the Piezo button by pulling up (Fig 3-A).
2.	 Fit the new button.

CHANGING THE GAS CONTAINER
Ensure that the tool is turned off before attempting to remove the gas container.
Fully unscrew the cartridge; do not pierce it or dispose of it in a fire.
The gas container must be changed in a very well-ventilated area (preferably outdoors), well away from all ignition 
sources, such as bare flames, pilot lights and electric stoves, and well away from other people.

1.	 Ensure that the valve (Fig. 1-A) is closed.
2.	 Unscrew the cartridge.
3.	 Check that any gaskets are in good condition and correctly fitted (Fig 5-A) before fitting a new gas container.
4.	 Well away from any flames, with the cartridge in a vertical position and the valve at the top, screw the cartridge onto 

the tool without using excessive force.

CHANGING THE NOZZLE CAT. NO. 16743
1.	 Unscrew the screw holding the burner (Fig. 4-D) using the Allen key located in the handle.
2.	 Remove the burner (Fig. 4-C), then the nozzle (Fig. 4-A).
3.	 Fit the new o-ring (Fig. 4-B) on the new nozzle.
4.	 Insert the new part in place of the old one.
5.	 Fit the burner back in as far as it will go (Fig. 4-C): insert the end of the ignition system (Fig. 6-B) in the opening on 

the burner (Fig. 6-D).
6.	 Screw the burner screw back in (Fig. 4-D) firmly, but without using excessive force. 

CHANGING THE IGNITION SYSTEM CAT. NO. 16744
1.	 Unscrew the screw holding the burner (Fig. 6-A) using the Allen key located in the handle.
2.	 Remove the burner (Fig. 6-C).
3.	 Remove the ignition system: insert the Allen key through the opening on the ignition system (Fig. 6-B). 

Push on both ends of the Allen key.
4.	 Insert the new part in place of the old one.
5.	  Fit the burner: insert the end of the ignition system (Fig. 6-B) in the opening on the burner (Fig. 6-D).
6.	 Screw the burner screw back on using the Allen key (Fig. 6-A).

ROUTINE MAINTENANCE
Never attempt to modify this tool.
In order to change the tip of the Cat. No. 14020 cattle dehorner / debudder, proceed as follows: (Fig. 7).
The tool must be cold before changing the tip.
In order to do so, completely unscrew the two screws (Fig. 7-A and B) using the Allen key (2.5 mm key) located in the 
handle.
Insert the new tip in the burner and screw the two screws back in (Fig. 7-A and B).
Tighten the screws, without using excessive force.

SPARE PARTS
16741 : Piezo button (Fig. 1-B)
16743 : Nozzle + o-ring + Allen key (Fig. 4-A)
16744 : Ignition system (Fig. 6-B) 
16745 : Burner (Fig. 4-C)
14020 : Reversible cattle tip int. Ø 17 and 19 mm (Fig. 7-C)
14015 : Goat tip int. Ø 15 mm (Fig. 7-D)

AFTER-SALES SERVICE 
This tool is designed exclusively for professional applications and must only be used by users who have received 
appropriate training. For reasons of safety, repairs must only be performed by the manufacturer. The guarantee shall not 
apply in the event of non-compliance with this clause.
Always protect the tool from extreme stresses and impacts (flames, passage of vehicles, etc.) 
Wipe the outside of the tool with a damp cloth in order to keep it clean.
For any other problems, contact your EXPRESS retailer.
GUILBERT EXPRESS may in no way be held liable in the event that this product is not used in strict compliance with the 
above instructions.

OTHER
This tool is not intended for use by persons (including children) with physical, mental or sensory impairments, or by 
persons lacking in experience or knowledge, unless they have received prior instructions regarding use of the tool or 
are supervised by a person who is responsible for their safety. Children must be supervised to ensure that they do not 
play with this tool. 

DEHORNING TIPS
Dehorning at a young age makes it easier to restrain and dehorn calves, and keeps animal stress to a minimum. It is 
therefore recommended to perform dehorning during the first 4 weeks for calves.  To be checked with your veterinarian.

7 steps to properly perform dehorning:
Prior to use: Ensure that the tip of the dehorner / debudder is clean. If necessary, clean the tip using a metal brush.
1. Immobilise the calf
Immobilise the calf, by using a restraint cage for example. The dehorning process will be fast and well-executed if the 
calf’s head is perfectly still. An appropriate restraint system requires a self-locking restraint gate, an anti-reverse bar 
and a ring to hold the head still. Calf restraint cages fitted with this equipment enable a single person to handle the calf 
rapidly and perform the dehorning process quickly, accurately and reliably.
2. Shave the area to be dehorned
For reasons of efficiency and hygiene, shave the hair around the horn bud in order to properly clear and locate the area 
to be dehorned.
3. Check the temperature of the dehorner / debudder
This temperature is reached by EXPRESS Cat. No.135 dehorners / debudders after 2 minutes of heating.
4. Dehorn
Dehorning involves cutting off the supply from surrounding veins that feed the horn bud. Once the supply has been cut 
off, the bud will no longer grow.
5. Inspect the ring of cauterisation
Partial regrowth of horns is often the result of imperfect work:
1.	 Dehorning was performed too late. Make sure that you dehorn animals sufficiently early.
2.	 The diameter of the dehorner / debudder tip was unsuitable and did not destroy all of the surrounding veins. 

Check that your tip is suitable for the type of dehorning planned. Change the tip if required.
3.	 Not all of the veins were cauterised. It is therefore essential to check that the ring of cauterisation around the horn 

bud is perfectly continuous. This is essential for successful heat dehorning. In order to check, complete a continuous 
circle around the horn bud, with the tool held at an angle of 45 °, in order to finish cauterisation. This will ensure that 
blood vessels are totally destroyed.

6. Disinfect 
Spraying a disinfectant avoids infections and limits local inflammation. 
Similarly, following use of the dehorner/ debudder, it is important to clean the tip using a fine metal brush and disinfect 
it after cleaning.
Dehorning can be broken down into 3 stages:
1/ Shave the area to be dehorned.
2/ Apply the dehorner / debudder on the horn bud.
3/ Disinfect the area dehorned.
Our recommendations 
Perform dehorning before the 28st day following the animal’s birth, without using anaesthetic (ideally before the  
14th day).
N.B. For the dehorning of goats, the procedure is identical, but must be performed at the latest 7 days following birth.
Use a fully effective restraint system, such as a restraint cage.
Dehorn in 3 seconds per horn bud.
Disinfect the horn bud and equipment.

ENGLISH Technical notice

  IMPORTANT:
Read this instruction manual carefully in order to familiarise yourself with the tool before fitting 
the gas container. Keep this manual for future reference.

EINFÜHRUNG
Nenndurchfluss des Geräts: 30 g/Std. - 410 W - 1400 BTU/h.
Demontierbare Düse (ohne Kennzeichnung) Art.-Nr. 16743 : Austausch der Düse: (Abb. 4-A).
Integriertes Kupferstück (reversibles upferstück) für Rinder: Art.-Nr. 14020 (Innen-Ø 17 und 19 mm). 
Zusätzliches Kupferstück für Ziegen: Art.-Nr. 14015 (Innen-Ø 15 mm).
Direktdruckgerät: Butan/Propan/Propen. Dieses Gerät darf nur mit der EXPRESS-Gaskartusche Art.-Nr.  446 verwendet 
werden. Der Versuch, andere Gasbehälter zu verwenden, kann gefährlich sein. Bei Verwendung anderer Gaskartuschen 
sind Leistung und Zuverlässigkeit der Geräte nicht gewährleistet.

SICHERHEITSHINWEISE
Beim Enthornen geeignete Handschuhe und die passende Brille tragen.
Vor dem Anbringen des Gasbehälters sicherstellen, dass die vorhandene Dichtung in gutem Zustand ist (Abb. 5-A).
Geräte mit beschädigten oder verschlissenen Dichtungen nicht benutzen. Undichte, beschädigte und fehlerhafte Geräte 
nicht benutzen.
Undichte Geräte (Gasgeruch) sofort nach draußen an einen gut belüfteten Ort ohne Zündquellen bringen. Dort die 
undichte Stelle ermitteln und das Austreten des Gases unterbinden.
Dichtheitsprüfungen von Geräten immer im Freien vornehmen. Niemals Lecks mittels einer Flamme aufspüren. Hierzu 
Seifenwasser verwenden.
Kartusche nur an gut belüfteten Orten (möglichst im Freien) in sicherem Abstand von jeglicher Zündquelle wie offene 
Flammen, Zündflammen, Elektroplatten sowie fern von anderen Personen auswechseln.
Das Gerät fern von entflammbaren Materialien und in mindestens 40 cm Abstand von Wänden und Decken betreiben.
Nur an ausreichend belüfteten Orten verwenden.
Sicherstellen, dass das Gerät an einem gut belüfteten Ort in Übereinstimmung mit den nationalen Vorschriften benutzt 
wird. So wird die Luftzufuhr gewährleistet, die zur einwandfreien Verbrennung erforderlich ist, und die Bildung nicht 
verbrannter gefährlicher Gasgemische wird vermieden.
Richten Sie den Brenner nie auf Personen (Verbrennungsgefahr durch Kontakt mit Brenner, Flamme oder heißer Luft) 
oder brennbare Werkstoffe (Feuergefahr sowie Vergiftungsgefahr durch entweichenden Rauch). 
Das Gerät bei längerem Stillstand immer von der Gaskartusche trennen.
Die Kartusche für Kinder unzugänglich an einem kühlen, trockenen, belüfteten Ort lagern. Druckbehälter: vor Sonne-
neinstrahlung schützen. Keinen Temperaturen über 50 °C/122 °F aussetzen.
ACHTUNG: manche zugänglichen Teile des Geräts können sehr heiß werden. Kleinkinder fernhalten.

ANBRINGEN DER KARTUSCHE
Vor dem Anbringen des Gasbehälters sicherstellen, dass eine Dichtung vorhanden und in gutem Zustand ist (Abb. 5-A).
Die Kartusche in den Handgriff einführen.
Die Kartusche in sicherem Abstand von Flammen senkrecht, Ventil oben, ohne Forcieren anschrauben.

BEDIENUNG – INBETRIEBNAHME
1.	 �Gerät einschalten (Gerät so halten, dass die Brennspitze nach oben zeigt).  Ventil (Abb. 1-A) öffnen, Piezo-Knopf 

drücken (Fig. 1-B). Bei der Zündung ist ein typisches Geräusch zu hören.
2.	 Während des Aufheizens (ca. 2 Minuten sind erforderlich, bis das Gerät die richtige Temperatur erreicht) das Gerät senkrecht in 

seinen Koffer stellen (Abb. 2). Wenn der Stand Alone-Enthorner Art.-Nr. 135 heiß ist, arbeitet er in jeder Position.
3.	 �Mit dem Ventil am Handgriff (Abb. 1-A) die Temperatur einstellen.
Dieses Gerät ist für einen diskontinuierlichen Gebrauch bestimmt. Es darf auf keinen Fall fest montiert und ohne 
Beaufsichtigung betrieben werden.

AUSSCHALTEN UND LAGERUNG DES GERÄTS
Nach der Verwendung das Ventil (Abb. 1-A) schließen und warten, bis die Flamme erlischt.
Vor dem Abschrauben der Gaskartusche sicherstellen, dass das Gerät ausgeschaltet ist (Flamme erloschen). 
Kartusche vollständig abschrauben, nicht anbohren oder ins Feuer werfen.
Mit dem Wegräumen des Geräts bis zu seiner vollkommenen Abkühlung warten (Abb. 2). 
Wichtig: Kartuschen müssen in Räumen mit einer Umgebungstemperatur von ca. 20°C gelagert werden, um 
Probleme mit der Zündung und nachlassender Leistung zu vermeiden.

AUSWECHSELN DES PIEZO-KNOPFES ART.-NR. 16741  
1.	 Den Piezo-Knopf nach oben herausziehen (Abb. 3-A).
2.	 Den neuen Knopf anbringen.

AUSWECHSELN DES GASBEHÄLTERS
Vor dem Abschrauben der Gaskartusche sicherstellen, dass das Gerät ausgeschaltet ist (Flamme erloschen). 
Kartusche vollständig abschrauben, nicht anbohren oder ins Feuer werfen.
Den Gasbehälter nur an gut belüfteten Orten (möglichst im Freien) in sicherem Abstand von jeglicher Zündquelle wie 
offene Flammen, Zündflammen, Elektroplatten sowie fern von anderen Personen auswechseln.

1.	 Sich vergewissern, dass das Ventil (Fig. 1-A) geschlossen ist.
2.	 Kartusche abschrauben.
3.	  �Vor dem Anschluss eines neuen Gasbehälters ggf. sicherstellen, dass eine Dichtung vorhanden und in gutem Zustand ist 

(Abb. 5-A).
4.	 Die Kartusche in sicherem Abstand von Flammen senkrecht, Ventil oben, ohne Forcieren anschrauben.

AUSTAUSCH DER DÜSE ART.-NR.  16743
1.	 Die Befestigungsschraube des Brenners (Abb. 4-D) mit dem Schlüssel im Handgriff lösen.     
2.	 Den Brenner (Abb. 4-C) und dann die Düse (Abb. 4-A)  herausnehmen.
3.	 Den neuen O-Ring (Abb. 4-B) an der neuen Düse montieren. 
4.	 Das neue Teil an der vorgesehenen Stelle einführen.
5.	 Den Brenner wieder bis zum Anschlag (Abb. 4-C) anziehen : das Ende des Zündkabels (Abb. 6-B) in die Öffnung des Brenners 

(Abb. 6-D) einführen. 
6.	 Die Befestigungsschraube des Brenners (Abb. 4-D) wieder fest, aber nicht übermäßig anziehen.

 AUSTAUSCH ZÜNDKABEL ART.-NR. 16744
1.	 Die Befestigungsschraube des Brenners (Abb. 6-A) mit dem Schlüssel im Handgriff lösen.
2.	 Den Brenner (Abb. 6-C) herausnehmen.
3.	 Das Zündkabel herausnehmen: den Schlüssel in die Öffnung des Zündkabels einführen (Abb. 6-B). Auf beide Enden des 

Schlüssels drücken.
4.	 Das neue Teil an der vorgesehenen Stelle einführen.

5.	 Den Brenner anbringen: das Ende des Zündkabels (Abb. 6-B) in die Öffnung des Brenners (Abb. 6-D) einführen.
6.	 Mit dem Schlüssel (Abb. 6-A) die Befestigungsschraube des Brenners wieder anziehen.

ROUTINEMÄSSIGE WARTUNG
Keine Änderungen am Gerät vornehmen.
Für den Austausch der Brennspitze des Enthorners Art.-Nr. 14020 für Rinder wie folgt vorgehen:  (Abb. 7).
Das Gerät vor dem Auswechseln der Brennspitze vollständig abkühlen lassen.
Dazu die beiden Schrauben (Abb. 7 A und B) mit dem im Handgriff enthaltenen Sechskantschlüssel (2,5 mm-Schlüssel) 
vollständig entfernen.
Die neue Brennspitze in den Brenner einstecken und die beiden Schrauben (Abb. 7-A und B) wieder einschrauben.
Die Schrauben ohne Forcieren anziehen.

ERSATZTEILE
16741 : Piezo-Knopf (Abb. 1-B)
16743 : Düse + Dichtung + Schlüssel (Abb. 4-A)
16744 : Zündkabel (Abb. 6-B) 
16745 : Brenner (Abb. 4-C)
14020 : Reversibles Kupferstück für Rinder, Innen-Ø 17 und 19  mm (Abb. 7-C)
14015 : Kupferstück für Ziegen, Innen-Ø 15 mm (Abb. 7-D)

KUNDENDIENST 
Das Gerät ist ausschließlich für die professionelle Anwendung bestimmt und darf nur von entsprechend geschulten 
Benutzern verwendet werden. Aus Sicherheitsgründen dürfen Reparaturen nur vom Hersteller durchgeführt werden.  
Bei Nichteinhaltung dieser Klausel erlischt der Garantieanspruch.
Das Gerät stets vor Stößen und extremer Beanspruchung schützen (Flammen, Überrollen durch Fahrzeuge, usw.). 
Das Gerät außen mit einem feuchten Lappen reinigen.
Für alle sonstigen Probleme wenden Sie sich bitte an Ihren EXPRESS-Fachhändler.
Wenn das Gerät nicht sachgemäß in Übereinstimmung mit der vorstehenden Bedienungsanleitung benutzt wurde 
lehnt GUILBERT EXPRESS jegliche Haftung ab.

SONSTIGES
Dieses Gerät ist nicht für die Benutzung durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten körperlichen, sen-
sorischen oder geistigen Fähigkeiten, mangelnder Erfahrung oder unzureichendem Wissen geeignet, außer wenn diese 
von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person überwacht werden oder zuvor Anweisungen über die Benutzung 
des Geräts erhalten.  Kinder müssen überwacht werden, um sicherzugehen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

RATSCHLÄGE FÜR DAS ENTHORNEN
Junge Kälber sind leichter ruhig zu stellen. Das Enthornen ist einfacher und der Stress der Tiere geringer. Darum wird die 
Enthornung von Kälbern in den ersten 4 Lebenswochen empfohlen.  Bitte sprechen Sie mit Ihrem Tierarzt.

Eine gute Enthornung besteht aus 7 Etappen:
Vorwort: Sauberkeit der Brennspitze prüfen. Falls nötig mit einer Metallbürste reinigen.

1. Kalb ruhig stellen
Das Kalb ruhig stellen, beispielsweise in einem Fangstand. Für eine schnelle und gute Enthornung darf sich der Kopf 
des Kalbs nicht bewegen. Für die korrekte Ruhigstellung sind eine automatische Fixierung des Kopfes, ein Stab zur 
Verhinderung des Zurückgehens und ein Ring zum Festhalten der Schnauze erforderlich. Wenn Fangstände für Kälber 
so ausgerüstet sind, kann eine Person allein ein Kalb schnell behandeln; die Enthornung kann präzise, rasch und 
zuverlässig durchgeführt werden.
2. Zu enthornenden Bereich scheren
Zur Gewährleistung von Effizienz und Hygiene die Haare um die Hornknospen abrasieren. Der zu enthornende Bereich 
ist dadurch freigelegt und gut erkennbar. 
3 - Temperatur des Enthorners kontrollieren 
Die Enthorner Art.-Nr. 135 von Express erreichen diese Temperatur nach ca. 2 Minuten Aufheizen.
4. Enthornen
Beim Enthornen wird die Versorgung des Horns durch die peripheren Venen unterbrochen. Das von der Versorgung 
getrennte Horn wächst nicht mehr.
5. Den Verödungskreis kontrollieren
Wenn Hörner teilweise nachwachsen ist das oft auf unzulängliche Arbeit zurückzuführen:

1.	 �Enthornen zu spät durchgeführt. 
Vergewissern Sie sich, dass die Tiere früh genug enthornt werden.

2.	 Der Durchmesser der Brennspitze des Enthorners war nicht korrekt und hat nicht alle peripheren Venen zerstört. 
Prüfen Sie, ob Ihre Brennspitze der gewünschten Enthornung entspricht. Wechseln Sie ggf. die Brennspitze aus.

3.	 Die Verödung hat nicht alle Venen erreicht. Es muss unbedingt gewährleistet werden, dass der Verödungskreis um 
die Hornknospe keine Unterbrechungen aufweist. Das ist ein wichtiger Punkt für das erfolgreiche Enthornen mit 
dem Brennstab. 
Machen Sie zur Kontrolle eine 45-Grad-Drehung und beschreiben Sie einen durchgehenden Kreis um die Hornknospe, 
damit die Verödung vollständig ist. Die Blutgefäße werden dadurch alle zerstört.

6. Desinfizieren 
Wenden Sie ein Desinfektionsspray an, um Infektionen zu vermeiden und das Auftreten örtlicher Entzündungen zu 
begrenzen. 
Nach einer Enthornung muss außerdem die Brennspitze des Enthorners mit einer feinen Metallbürste gereinigt und 
anschließend desinfiziert werden.
Die 3 Phasen der Enthornung:
1/ Zu enthornenden Bereich scheren.
2/ Enthorner auf die Hornknospe anwenden.
3/ Den enthornten Bereich desinfizieren.
Unsere Tipps 
Vor dem 28. Tag nach der Geburt des Tieres (im Idealfall vor dem 14. Tag) ohne Betäubung enthornen.
N.B: Für die Enthornung von Ziegen gilt dasselbe Verfahren, allerdings muss es spätestens 7 Tage nach der Geburt der 
Tiere stattfinden.
Eine vollständige Ruhigstellung gewährleisten, z.B. im Fangstand.
Enthornen in jeweils 3 Sekunden pro Hornknospe.
Hornknospe und Material desinfizieren. 

DEUTSCH BedienungsanleitungDE

  WICHTIG:
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung bitte aufmerksam durch, bevor Sie das Gerät an die 
Gaskartusche anschließen. Verwahren Sie sie dann für spätere Nachschlagzwecke.

NL

INLEIDING
Nominaal debiet van het apparaat: 30 g/h - 410 W - 1400 BTU/h.
Uitneembare injector (zonder merk) Ref. 16743: Injector vervangen: (Afb. 4-A).
Geïntegreerde  stift (omkeerbare stift) voor runderen: Ref. 14020 (binnen Ø 17 en 19 mm). 
Aanvullende stift voor geiten: Ref. 14015 (binnen-Ø 15 mm).
Apparaat onder directe druk: butaan/propaan/propeen. Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt met EXPRESS 
gaspatronen Ref. 446. Het kan gevaarlijk zijn om andere gasvullingen te proberen te gebruiken. Wanneer andere 
gaspatronen worden gebruikt, zijn de prestaties en de betrouwbaarheid van de apparaten niet gegarandeerd.

VEILIGHEID
Draag bij de onthoorning geschikte handschoenen en een bril.
Controleer of de afdichting aanwezig is en in goede staat verkeert, voordat u de gasvulling vastschroeft (Afb. 5-A).
Gebruik geen apparaat met beschadigde of versleten afdichtingen. Geen apparaat gebruiken dat lekt, is beschadigd 
of slecht werkt.
Lekt uw apparaat (gaslucht), breng het dan onmiddellijk naar buiten, op een zeer goed geventileerde plaats, waar zich 
geen ontbrandingsbron bevindt, en waar het lek kan worden gedetecteerd en verholpen.
Wilt u de dichtheid van uw apparaat controleren, doe dat dan buiten. Spoor geen lekken op met een vlam. Gebruik 
hiervoor zeepsop.
De patroon moet worden vervangen in een zeer goed geventileerde ruimte (bij voorkeur buiten), uit de buurt van 
ontstekingsbronnen zoals onafgedekte vlammen, waaklichtjes, elektrische kookplaten en uit de buurt van andere personen.
Het apparaat moet uit de buurt van ontvlambaar materiaal worden gebruikt, op 40 cm van muren en plafonds.
Gebruik het apparaat alleen in goed geventileerde ruimten.
Zorg ervoor dat het apparaat wordt gebruikt in een goed geventileerde ruimte in overeenstemming met de nationale 
eisen, om de toevoer van verbrandingslucht mogelijk te maken en om te voorkomen dat er gevaarlijke onverbrande 
gasmengsels vrijkomen.
Richt de brander nooit op personen (gevaar voor brandwonden bij contact met de brander, de vlam of de hete lucht) of 
op brandbaar materiaal (brandgevaar of gevaar voor vergiftiging door vrijkomende rook).
Koppel het apparaat altijd los van de gaspatroon wanneer het voor lange tijd wordt uitgeschakeld.
Bewaar de patroon in een koele, droge en geventileerde ruimte, buiten het bereik van kinderen. Houder onder druk die 
moet worden beschermd tegen zonnestralen, en die niet mag worden blootgesteld aan een temperatuur van meer 
dan 50 °C / 122 °F.
Let op: toegankelijke onderdelen kunnen bijzonder heet zijn. Houd jonge kinderen uit de buurt.

MONTAGE VAN DE PATROON
Controleer of de afdichting aanwezig is en in goede staat verkeert, voordat u de gasvulling vastschroeft (Afb. 5-A).
Stop de patroon in de handgreep.
Schroef de patroon verticaal op het apparaat (niet te vast). Doe dat uit de buurt van vlammen en met de klep naar 
boven.

GEBRUIK - INBEDRIJFNEMING
1.	 Ontsteek het apparaat (houd het apparaat daarbij met het uiteinde naar boven vast). Open het kraantje (Afb. 1-A), 

druk op de knop van de piëzo-ontsteker (Afb. 1-B). U hoort een kenmerkend geluid bij het ontsteken.
2.	 Plaats het apparaat tijdens de verwarming (het duurt ongeveer 2 minuten voordat het apparaat de juiste tempera-

tuur heeft) verticaal in zijn koffertje (Afb. 2). De autonome hoornverwijderaar met ref. 135 werkt in alle posities, zodra 
het apparaat warm is.

3.	 ��Draai aan het kraantje van de handgreep (Afb. 1-A) om de temperatuur te regelen.
Dit apparaat is bedoeld voor intermitterend gebruik. Het mag in geen geval als vast apparaat en zonder toezicht worden 
gebruikt.

 
HET APPARAAT UITSCHAKELEN EN OPSLAAN 
Na gebruik sluit u het kraantje (Afb. 1-A) en wacht u tot de vlam uit is.
Controleer of het apparaat uitstaat, voordat u de gasvulling losdraait.
Draai de patroon volledig los. U mag de patroon niet doorboren of in vuur gooien.
Wacht tot het apparaat volledig is afgekoeld, voordat u het opbergt (Afb. 2).
Belangrijk: de patronen moeten in een ruimte met een omgevingstemperatuur van ongeveer 20 °C worden 
bewaard, om ontstekingsproblemen en vermogensverlies te voorkomen.

VERVANGING VAN DE KNOP VAN DE PIËZO-ONTSTEKER MET REF. 16741  
1.	 Verwijder de knop van de piëzo-ontsteker in opwaartse richting (Afb. 3-A).
2.	 Plaats de nieuwe knop.

DE GASVULLING VERVANGEN
Controleer of het apparaat uitstaat, voordat u de gasvulling losdraait.
Draai de patroon volledig los. U mag de patroon niet doorboren of in vuur gooien.
De gasvulling moet worden vervangen in een zeer goed geventileerde ruimte (bij voorkeur buiten), uit de buurt van 
ontstekingsbronnen zoals onafgedekte vlammen, waaklichtjes, elektrische kookplaten en uit de buurt van andere 
personen.

1.	 Controleer of het kraantje (Afb. 1-A) is gesloten.
2.	 Draai de patroon los.
3.	 Controleer of de afdichting aanwezig is, indien van toepassing, en of deze in goede staat verkeert (Afb. 5-A) voordat 

een nieuwe gasvulling wordt geassembleerd.
4.	 �Schroef de patroon verticaal op het apparaat (niet te vast). Doe dat uit de buurt van vlammen en met de klep naar boven.

VERVANGING VAN DE GASUITLAAT REF. 16743
1.	 Draai de borgschroef van de brander los (Afb. 4-D) met behulp van de sleutel in de handgreep.     
2.	 Verwijder de brander (Afb. 4-C) en vervolgens de injector  (Afb. 4-A).
3.	 Plaats de nieuwe O-ring (Afb. 4-B) op de nieuwe injector.
4.	 Plaats het nieuwe onderdeel in de plaats.
5.	 Plaats de brander terug tot tegen de aanslag (Afb. 4-C): stop het uiteinde van de ontstekingsleiding (Afb. 6-B) in de 

opening van de brander (Afb. 6-D)
6.	 Draai de borgschroef  van de brander (Afb. 4-D) opnieuw stevig vast, maar ook niet te vast.

VERVANGING VAN DE ONTSTEKINGSLEIDING REF. 16744
1.	 Draai de borgschroef van de brander los (Afb. 6-A) met behulp van de sleutel in de handgreep.

2.	 Verwijder de brander (Afb. 6-C). 
3.	 Verwijder de ontstekingsleiding: stop de sleutel in de opening van de ontstekingsleiding (Afb. 6-B). 

Duw op de 2 uiteinden van de sleutel.   
4.	 Plaats het nieuwe onderdeel in de plaats.
5.	 Plaats de brander: stop het uiteinde van de ontstekingsleiding (Afb. 6-B) in de opening van de brander (Afb. 6-D).
6.	 Draai de borgschroef van de brander opnieuw vast met behulp van de sleutel (Afb. 6-A).

REGELMATIG ONDERHOUD
Wijzig het apparaat nooit.
Ga als volgt te werk om het uiteinde van de hoornverwijderaar voor runderen met ref. 14020 te vervangen: (Afb. 7).
Het apparaat moet koud zijn voordat u het uiteinde vervangt.
Verwijder daarvoor de 2 schroeven (Afb. 7-A en B) volledig met de inbussleutel die zich in de handgreep bevindt (sleutel 
van 2,5 mm).
Plaats het nieuwe uiteinde in de brander en plaats de 2 schroeven terug (Afb. 7-A en B).
Draai de schroeven niet te vast.

ONDERDELEN
16741: Knop piëzo-ontsteker (Afb. 1-B)
16743 : Injector + afdichting + sleutel (Afb. 4-A)
16744 : Ontstekingsleiding (Afb. 6-B) 
16745 : Brander (Afb. 4-C)
14020 : Omkeerbare stift voor runderen binnen-Ø 17 en 19 mm (Afb. 7-C)
14015: Stift voor geiten binnen-Ø 15 mm (Afb. 7-D)

KLANTENSERVICE 
Het apparaat is uitsluitend bestemd voor professioneel gebruik en mag alleen worden gebruikt door hiervoor opgeleide 
gebruikers. Reparaties mogen om veiligheidsredenen alleen worden uitgevoerd door de fabrikant. Als deze clausule niet 
wordt nageleefd, vervalt de garantie.
Bescherm het apparaat altijd tegen schokken en extreem gebruik (vlammen, langskomen van voertuigen, enz.). 
Maak het apparaat aan de buitenkant schoon met een vochtige doek.
Neem voor alle andere problemen contact op met uw EXPRESS leverancier.
GUILBERT EXPRESS wijst elke aansprakelijkheid af wanneer het product wordt gebruikt zonder strikte naleving van de 
bovenstaande gebruiksaanwijzing.

OVERIGE
Dit apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt door personen (kinderen inbegrepen) met verminderde lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke vermogens of door personen zonder ervaring of kennis, tenzij zij via een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid onder toezicht hebben gestaan of eerst instructies hebben gekregen met betrek-
king tot het gebruik van het apparaat. Er moet op worden toegezien dat kinderen niet met het apparaat spelen.

TIPS OM TE ONTHOORNEN
Actie ondernemen als de kalveren jong zijn, maakt het gemakkelijker om de dieren in bedwang te houden en te 
onthoornen, en beperkt de stress van de dieren. Het is dan ook raadzaam om voor kalveren binnen de eerste 4 weken te 
onthoornen.  Te bekijken met uw veearts.
7 stappen om goed te onthoornen:
Vooraf: controleer of het uiteinde van de hoornverwijderaar schoon is. Reinig het uiteinde indien nodig met een metalen 
borstel.
1. Het kalf vastzetten
Zet het kalf vast, bijvoorbeeld met behulp van een dwangrek. Het kalf zal snel en goed kunnen worden onthoornd, als 
de kop van het dier perfect onbeweeglijk is gemaakt. Om een kalf op gepaste wijze in bedwang te houden, hebt u een 
zelfblokkerend dwangeindstuk, een stang die achteruitwijken onmogelijk maakt en een ring om de snuit tegen te hou-
den nodig. Met dwangrekken voor kalveren die op die manier zijn uitgerust, kan één persoon het kalf snel behandelen en 
nauwkeurig, snel en betrouwbaar onthoornen.
2. De te onthoornen zone scheren
Met het oog op de efficiëntie en de hygiëne moet u het haar rond de hoornpit afscheren, om goed de plaats te bepalen 
van de te onthoornen zone en die zone vrij te maken.
3. De temperatuur van de hoornverwijderaar controleren
Deze temperatuur wordt bereikt door EXPRESS hoornverwijderaars ref.135 na een verwarmingstijd van 2 minuten.
4. Onthoornen
Onthoornen bestaat in het afsnijden van de toevoer van de perifere aders aan de hoornpit. Als de hoornpit niet meer van 
bloed wordt voorzien, zal deze niet meer groeien.
5. De cauteriseringscirkel controleren
Als de hoorn gedeeltelijk teruggroeit, is dat vaak het gevolg van een onvolmaakt werk:

1.	 De onthoorning gebeurde te snel. 
Zorg ervoor dat u de dieren vroeg genoeg onthoornt.

2.	 �De diameter van het uiteinde van de hoornverwijderaar was niet aangepast en heeft niet al het perifere aders vernie-
tigd. Controleer of uw uiteinde overeenstemt met de gewenste onthoorning. Verander indien nodig van uiteinde.

3.	 �Niet alle aders waren bij de cauterisering betrokken. Het is dus absoluut noodzakelijk om na te gaan of de cauterise-
ringscirkel rond de hoornpit volmaakt continu is. Dat is essentieel voor een geslaagde thermische onthoorning. Voer ter 
controle een draaiing over 45° uit en beschrijf een continue cirkel rond de hoornpit om de cauterisering te voltooien. De 
bloedvaten zullen dan allemaal zijn vernietigd.

6. Ontsmetten 
Door een ontsmettende spray te verstuiven, kunt u infecties voorkomen en plaatselijke ontstekingen beperken. 
Het is ook belangrijk om na een onthoorningssessie het uiteinde van de hoornverwijderaar te reinigen met behulp van 
een fijne metalen borstel en dit uiteinde na de reiniging te ontsmetten.
Onthoorning is terug te voeren tot 3 fases:
1/ De te onthoornen zone scheren.
2/ De hoornverwijderaar op de hoornpit aanbrengen.
3/ De op die manier onthoornde zone ontsmetten.
Onze tips 
Voer de onthoorning uit vóór de 28e dag na de geboorte van het dier, zonder verdoving (idealiter vóór de 14e dag).
NB: om geiten te onthoornen, doet u precies hetzelfde maar dan uiterlijk 7 dagen na de geboorte.
Zorg ervoor dat u het dier perfect in bedwang houdt, bv. met een dwangrek.
Voer de onthoorning uit in 3 seconden per hoornpit.
Ontsmet de hoornpit en het materiaal.

  BELANGRIJK: 
Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door, om het apparaat te leren kennen voordat u de 
gasvulling aansluit. Bewaar deze gebruiksaanwijzing om ze later opnieuw te kunnen raadplegen.

NEDERLANDS Technische gebruiksaanwijzing

INTRODUCCIÓN
Caudal nominal del aparato: 30 g/h - 410 W - 1400 BTU/h.
Inyector desmontable (no marcado) Ref. 16743: Cambio del inyector: (Fig. 4-A).
Punta para ganado bovino integrada (punta reversible): Ref. 14020 (Ø interior 17 y 19 mm). 
Punta para ganado caprino complementaria: Ref. 14015 (Ø interior 15 mm).
Aparato de presión directa: butano / propano / propileno. Este aparato se debe utilizar exclusivamente con los 
recipientes de gas Express Ref. 446. Puede ser peligroso intentar utilizar otros recipientes de gas. Cuando se utilizan otros 
cartuchos de gas, el rendimiento y la fiabilidad de los dispositivos no está garantizada.

SEGURIDAD
Llevar guantes apropiados y gafas protectoras para descornar.
Comprobar la presencia y el correcto estado de la junta de estanqueidad antes de fijar el recipiente de gas (Fig. 5-A).
No utilizar un aparato con juntas dañadas o desgastadas. No utilizar un aparato que tenga escapes, que esté deteriorado 
o que funcione mal.
En caso de detectar un escape en el aparato (olor a gas), sacarlo inmediatamente al exterior, a un lugar con buena 
ventilación, sin fuentes de ignición, donde el escape pueda localizarse y detenerse.
Si desea verificar la estanqueidad de su aparato, hágalo en el exterior. No buscar los escapes con una llama, utilizar 
agua jabonosa.
El recipiente de gas debe cambiarse en un lugar muy ventilado (de preferencia en el exterior) lejos de cualquier fuente 
de ignición, tales como llamas abiertas, llamas piloto, placas eléctricas y lejos de otras personas.
El aparato se debe utilizar lejos de materiales inflamables, a 40 cm de las paredes y techos.
Utilizar el aparato exclusivamente en locales suficientemente ventilados.
Asegurarse de que el aparato se utiliza en un lugar bien ventilado respetando las exigencias nacionales, para permitir la 
alimentación con aire de combustión y para evitar la creación de mezclas de contenido peligroso de gas no quemado.
Nunca dirigir el quemador en dirección de una persona (riesgos de quemaduras en caso de contacto con el quemador, la 
llama o el aire caliente), ni sObre materiales combustibles (riesgos de incendio o de intoxicación por liberación de humos).
Desenroscar siempre el aparato del recipiente de gas cada vez que se realice una parada prolongada.
Almacenar el recipiente de gas en un lugar fresco, seco y ventilado, lejos del alcance de los niños. Recipiente a presión, 
proteger de los rayos solares y no exponer a temperaturas superiores a 50 °C / 122 °F.
Atención: las partes accesibles pueden estar muy calientes. Alejar a los niños pequeños.

MONTAJE DEL RECIPIENTE DE GAS
Comprobar la presencia y el correcto estado de la junta de estanqueidad antes de fijar el recipiente de gas (Fig. 5-A).
Introducir el recipiente de gas en la empuñadura.
Lejos de una posible llama, con el recipiente vertical y la válvula hacia arriba, ajustar el recipiente en el aparato sin 
apretarlo demasiado.

UTILIZACIÓN - PUESTA EN FUNCIONAMIENTO
1. �Encender el aparato (realizar el encendido sujetando el aparato con la boquilla hacia arriba). Abrir el grifo (Fig. 1-A) y 

pulsar el botón piezoeléctrico (Fig. 1-B). Al encenderse, se oirá un ruido característico.
2. �El aparato necesita unos 2 minutos para alcanzar la temperatura adecuada; mientras se está calentado colocar el 

aparato vertical en su caja (Fig. 2). El descornador autónomo Ref. 135 funciona en todas las posiciones una vez que 
está caliente.

3. �Utilizar el grifo de la empuñadura (Fig. 1-A) para regular la temperatura.
Este aparato está pensado para un uso intermitente. No deberá utilizarse nunca como puesto fijo ni sin vigilancia.

APAGAR Y GUARDAR EL APARATO
Cuando se haya terminado de usar el aparato, cerrar el grifo (Fig. 1-A) y esperar a que se apague la llama.
Asegurarse de que el aparato esté apagado antes de desenroscar el recipiente de gas.
Desenroscar completamente el recipiente de gas, no perforarlo ni arrojarlo al fuego.
Antes de guardar el aparato, esperar a que se enfríe completamente (Fig. 2).
Importante: hay que almacenar los recipientes en una habitación a temperatura ambiente, aproximadamente  
20 ºC, para evitar problemas con el encendido y de disminución de potencia.

SUSTITUCIÓN DEL BOTÓN PIEZO REF. 16741  
1.	 Extraer el botón piezo hacia arriba (Fig. 3-A).
2.	 Poner en su sitio el nuevo botón.

CAMBIO DEL RECIPIENTE DE GAS
Asegurarse de que el aparato esté apagado antes de desenroscar el recipiente de gas.
Desenroscar completamente el recipiente de gas, no perforarlo ni arrojarlo al fuego.
El recipiente de gas debe cambiarse en un lugar bien ventilado (preferiblemente en el exterior), lejos de cualquier fuente 
de ignición como llamas abiertas, pequeñas llamas o placas eléctricas, así como lejos de otras personas.

1.	 Asegurarse de que el grifo (Fig. 1-A) esté cerrado.
2.	 Desenroscar el recipiente de gas.
3.	  �En caso necesario, comprobar la presencia y el correcto estado de las juntas de estanqueidad (Fig. 5-A) antes de colocar un 

nuevo recipiente de gas.
4.	 �Lejos de una posible llama, con el recipiente vertical y la válvula hacia arriba, ajustar el recipiente en el aparato sin apretarlo 

demasiado.

SUSTITUCIÓN DEL INYECTOR  REF. 16743
1.	 Desatornillar el tornillo de fijación del quemador (Fig. 4-D) con la llave que se encuentra en el mango.     
2.	 Extraer el quemador (Fig. 4-C) y, a continuación, el inyector (Fig. 4-A).
3.	 Poner la nueva junta tórica (Fig. 4-B) sObre el nuevo inyector.
4.	 Introducir la pieza nueva en su sitio.
5.	 Sustituir el quemador hasta el tope (Fig.4-C) : introducir el extremo del circuito de encendido (Fig. 6-B) en el orificio del 

quemador (Fig. 6-D).  
6.	 Volver a atornillar el tornillo de fijación del quemador (Fig. 4-D) con firmeza pero sin exceso.

SUSTITUCIÓN DEL CIRCUITO DE ENCENDIDO REF. 16744
1.	 Aflojar el tornillo de fijación del quemador (Fig. 6-A) con la ayuda de la llave del mango.
2.	 Extraer el quemador (Fig. 6-C).
3.	 Extraer el circuito de encendido: introducir la llave en el orificio del circuito de encendido (Fig. 6-B). 

Empujar sObre los dos extremos de la llave.   

4.	 Introducir la pieza nueva en su sitio.
5.	 Poner el quemador: introducir el extremo del circuito de encendido (Fig. 6-B) en el orificio del quemador  (Fig. 6-D).
6.	 Volver a atornillar el tornillo de fijación del quemador con la llave (Fig. 6-A).

MANTENIMIENTO ORDINARIO
No modificar nunca el aparato.
Para sustituir la boquilla del descornador bovino Ref. 14020, seguir este procedimiento: (figura 7).
El aparato debe estar frío antes de sustituir la boquilla.
Para ello, extraer completamente los 2 tornillos (Fig. 7-A y B) con la llave hexagonal que se encuentra en el mango
(llave de 2,5 mm).
Introducir la nueva boquilla en el quemador y volver a poner los dos tornillos (Fig. 7-A y B).
Apretar los tornillos, pero no demasiado.

PIEZAS DE REPUESTO
16741: Pulsador piezoeléctrico (Fig. 1-B)
16743 : Inyector + junta + llave (Fig. 4-A)
16744: Línea de iluminación (Fig. 6-B) 
16745 : Quemador (Fig. 4-C)
14020: Punta reversible Ø int 17 y 19 mm (Fig. 7-C)
14015: Punta para ganado caprino Ø int 15 mm (Fig. 7-D)

SPV
El aparato está destinado exclusivamente a aplicaciones profesionales y solo debe ser utilizado por usuarios que hayan 
recibido una formación para utilizarlo. Las reparaciones solo deben ser efectuadas por el fabricante por razones de 
seguridad. En caso de incumplimiento de esta cláusula, la garantía queda invalidada.
Proteger siempre el aparato de los golpes y de las solicitaciones extremas (llamas, paso de vehículos, etc.).
Limpiar el exterior del aparato con un paño húmedo para mantenerlo limpio.
Para cualquier otro problema, diríjase a su distribuidor EXPRESS.
GUILBERT EXPRESS rechaza cualquier responsabilidad en caso de una utilización del producto que no siga estricta-
mente el modus operandi descrito anteriormente.

OTROS
Este aparato no está pensado para ser utilizado por personas (niños incluidos) con algún tipo de discapacidad física, 
sensorial o mental o por personas que carezcan de la experiencia o los conocimientos adecuados, salvo que una persona 
responsable de su seguridad las supervise o les haya proporcionado instrucciones previas sObre el uso del aparato. 
Mantener el aparato fuera del alcance de los niños.

CONSEJOS PARA DESCORNAR
En el caso de los terneros jóvenes es más fácil realizar la contención y el descornado y, además, se limita el estrés 
del animal. Se recomienda realizar el descornado durante las 4 primeras semanas de vida en el caso de los terneros. 
Consultar con su veterinario.

7 etapas a seguir para realizar un descornado perfecto:

 Preámbulo: Comprobar la limpieza de la boquilla del descornador. Si fuese necesario, limpiarla con un cepillo metálico.
1. Inmovilizar el ternero
Inmovilizar el ternero utilizando, por ejemplo, una jaula de contención. Si la cabeza del ternero está perfectamente 
inmovilizada, el descornado será rápido y perfecto. Una contención adaptada necesita un potro de contención 
autobloqueador, una barra antirretroceso y un aro para sujetar el morro. Las jaulas de contención para terneros, 
equipadas de esta forma, permiten a una sola persona manipular rápidamente al ternero y realizar un descornado 
preciso, rápido y fiable.
2. Esquilar la zona a descornar
Por razones de eficacia y de higiene, esquilar bien el pelo alrededor del tejido córneo para ubicar y despejar bien la zona 
a descornar.
3. Controlar la temperatura del descornador
Los descornadores EXPRESS con ref.135 alcanzan esta temperatura en 2 minutos.
4. Descornar
El descornado consiste en cortar el suministro de las venas periféricas que alimentan el tejido córneo. Cuando no le llega 
más sangre, este dejará de crecer.
5. Controlar el círculo de cauterización
Si se realiza un trabajo imperfecto, podría darse un crecimiento parcial del cuerno.

1.	  �El descornado se ha realizado demasiado tarde. 
Asegúrese de descornar a los animales suficientemente pronto.

2.	 El diámetro de la boquilla del descornador no se ha adaptado correctamente y no ha roto todos los venas periféricas.
3.	 Compruebe que su boquilla corresponde bien al descornado deseado. Si fuese necesario, cambiar la boquilla.
4.	 La cauterización no ha afectado a todas las venas. Hay que comprobar obligatoriamente que el círculo de cauterización alre-

dedor del tejido córneo es perfectamente continuo. Es el punto esencial de un descornado térmico de éxito. Para comprobarlo, 
realice una rotación a 45º y describa un círculo continuo alrededor del tejido córneo para completar la cauterización. Entonces, 
todos los vasos sanguíneos se romperán.

6. Desinfectar 
Si se pulveriza un espray desinfectante se evitarán las infecciones y se limitará la inflamación local.
Además, es importante, después de un descornado, limpiar la boquilla del descornador utilizando un cepillo metálico 
fino y desinfectarla a continuación.
El descornado se resume en tres fases:
1/ Esquilar la zona a descornar.
2/ Aplicar el descornador en el tejido córneo.
3/ Desinfectar la zona descornada.
Nuestros consejos 
Descornar al animal durante los primeros 28 días de vida, sin anestesia (idealmente durante los primeros 14 días).
Nota Para descornar cabras, el procedimiento es idéntico, pero se debe realizar como muy tarde 7 días después del 
nacimiento del animal.
Utilizar una contención perfecta tipo jaula de contención.
Descornar en 3 segundos por tejido córneo.
Desinfectar el tejido córneo y el material.

ESPAÑOL Manual técnicoES

  IMPORTANTE :
Leer este manual de utilización cuidadosamente para familiarizarse con el aparato antes de 
ensamblarlo en su recipiente de gas. Conservar este manual para poder consultarlo más tarde.
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WSTĘP
Nominalne parametry urządzenia: 30 g/h - 410 W - 1400 BTU/h
Demontowalny inżektor nr kat. 11532 (nieoznaczony): Wymiana inżektora: (Rys. 4-A)
Wmontowana dysza do zawiązków rogów cielęcych odwracalna: nr kat. 14020 (Ø wewnętrzna 17 i 19 mm)
Dodatkowa dysza do zawiązków rogów kozich: nr kat. 14015 (Ø wewnętrzna 15 mm)
Urządzenie zasilane gazem pod ciśnieniem bezpośrednim: butan/propan/propylen. Urządzenie powinno być używane 
wyłącznie z nabojem gazowym EXPRESS nr kat. 446. Użycie innych zasobników gazu może być niebezpieczne. Użycie 
innych nabojów z gazem nie gwarantuje odpowiedniej wydajności i niezawodności urządzeń.

BEZPIECZEŃSTWO
W trakcie usuwania zawiązków  używać odpowiednich rękawic i okularów ochronnych.
Przed podłączeniem zasobnika z gazem należy sprawdzić obecność i stan techniczny uszczelki zaworu (Rys. 5-A).
Nie używać dekornizatora z uszkodzonymi lub zużytymi uszczelkami. Nie używać dekornizatora nieszczelnego, 
uszkodzonego lub niewłaściwie działającego.
W przypadku nieszczelności urządzenia (zapach gazu) należy natychmiast wynieść je na dwór, w przewiewne i 
oddalone od źródeł zapłonu miejsce, aby tam zlokalizować i usunąć nieszczelność.
Sprawdzanie szczelności urządzenia należy przeprowadzać na dworze. Do zlokalizowania nieszczelności nie używać 
płomienia, tylko roztworu wody z mydłem.
Nabój z gazem należy wymieniać w przewiewnym miejscu (najlepiej na dworze), z dala od źródeł zapłonu, takich jak 
nieosłonięte płomienie, płomyki dyżurne i kuchenne płyty elektryczne, oraz z dala od osób postronnych.
Urządzenia należy używać z dala od materiałów łatwopalnych i w odległości 40 cm od ścian i sufitów.
Używać tylko w wystarczająco wentylowanych pomieszczeniach.
Upewnić się, że urządzenie jest używane w pomieszczeniu dobrze wentylowanym zgodnie z krajowymi wymogami, 
aby zapewnić dopływ powietrza do spalania i nie dopuścić do tworzenia się mieszanin o niebezpiecznym stężeniu 
niespalonego gazu.
Nigdy nie kierować palnika w stronę osób postronnych (ryzyko poparzeń w zetknięciu z palnikiem, płomieniem lub 
gorącym powietrzem) ani w stronę materiałów łatwopalnych (ryzyko pożaru lub zatrucia wydzielającymi się dymami).
W razie dłuższej przerwy w użyciu koniecznie odłączyć nabój z gazem od urządzenia.
Nabój z gazem przechowywać w chłodnym, suchym i przewiewnym miejscu, poza zasięgiem dzieci. Nabój pod 
ciśnieniem: chronić przed działaniem promieni słonecznych i nie narazać na temperaturę powyżej 50 °C / 122 °F.
Uwaga: niektóre części zewnętrzne urządzenia mogą być bardzo gorące. Oddalić małe dzieci.

MONTAŻ NABOJU Z GAZEM
Przed podłączeniem zasobnika z gazem należy sprawdzić obecność i stan techniczny uszczelki (Rys. 5-A).
Wprowadzić nabój do rękojeści.
Z dala od płomienia przykręcić z wyczuciem nabój do urządzenia w pozycji pionowej, zaworem do góry.

UŻYTKOWANIE – URUCHAMIANIE
1. �Włączyć urządzenie (w czasie zapalania końcówka urządzenia powinna być skierowana do góry). Otworzyć zawór 

(Rys. 1-A), nacisnąć na przycisk piezo (Rys. 1-B). Zapłonowi towarzyszy charakterystyczny dźwięk.
2. �Pozostawić urządzenie w skrzynce w pozycji pionowej około 2 minutach, aby osiągnęło odpowiednią temperaturę 

(Rys. 2). Po zapaleniu autonomiczny dekornizator nr kat. 135 działa w każdej pozycji bezpośrednio po nagrzaniu.
3. �Regulować temperaturę zaworem na rękojeści (Rys. 1-A).
Urządzenie jest przeznaczone do pracy w trybie przerywanym. W żadnym wypadku nie należy go używać w trybie 
ciągłym i bez nadzoru.

WYŁĄCZANIE I PRZECHOWYWANIE URZĄDZENIA
Po użyciu najpierw zamknąć zawór (Rys. 1- A) a następnie poczekać na wygaśnięcie płomienia.
Przed odkręceniem zasobnika z gazem poczekać na całkowite wystygnięcie urządzenia.
Odkręcić całkowicie nabój, nie dziurawić ani nie wrzucać do ognia.
Przed złożeniem urządzenia poczekać na jego całkowite wystygnięcie (Rys. 2).
Ważne: naboje z gazem należy przechowywać w pomieszczeniu o temperaturze zbliżonej do 20°C  w celu 
uniknięcia problemów z zapłonem oraz zmniejszoną wydajnością.

WYMIANA PRZYCISKU PIEZO NR KAT. 16741  
1.	 Wyjąć przycisk piezo w kierunku do góry (Rys. 3-A).
2.	 Włożyć nowy przycisk.

WYMIANA ZASOBNIKA Z GAZEM
Przed odłączeniem zasobnika z gazem upewnić się, że urządzenie jest wyłączone.
Odkręcić całkowicie nabój, nie dziurawić ani nie wrzucać do ognia.
Zasobnik z gazem wymieniać w przewiewnym miejscu (najlepiej na dworze), z dala od źródeł zapłonu, takich jak np. 
nieosłonięte płomienie, płomyki dyżurne i kuchenne płyty elektryczne, oraz z dala od osób postronnych.

1.	 Sprawdzić, czy zawór (Rys. 1-A) jest zamknięty.
2.	 Odkręcić nabój.
3.	 �Przed podłączeniem nowego zasobnika z gazem sprawdzić obecność i stan techniczny ewentualnych uszczelek 

(Rys. 5-A).
4.	 Z dala od płomienia przykręcić z wyczuciem nabój do urządzenia w pozycji pionowej, zaworem do góry.

WYMIANA INŻEKTORA NR KAT. 16743
1.	 Odkręcić nakrętkę palnika (Rys. 4-D) przy pomocy klucza w rękojeści.
2.	 Wyjąć palnik (Rys. 4-C) a następnie inżektor (Rys. 4-A),
3.	 Nałożyć nową uszczelkę o-ring (Rys. 4-B) na nowy inżektor.
4.	 Włożyć nowy inżektor na miejsce poprzedniego.
5.	 Umieścić palnik do oporu (Rys. 4-C): włożyć końcówkę zapłonu (Rys. 6-B) do otworu palnika (Rys. 6-D). 
6.	 Dokręcić nakrętkę palnika (Rys. 4-D) solidnie lecz z wyczuciem.

WYMIANA ZAPŁONU NR KAT. 16744
1.	 Odkręcić nakrętkę palnika (Rys. 6-A) przy pomocy klucza w rękojeści.
2.	 Wyjąć palnik (Rys. 6-C).
3.	 Wyjąć zapłon: włożyć klucz do otworu w zapłonie (Rys. 6-B). Nacisnąć na dwa przeciwległe końce klucza.
4.	 Włożyć nowy zapłon na miejsce poprzedniego.

JOHDANTO
Laitteen nimellisvirtaama: 30 g/h - 410 W - 1400 BTU/h.
Irrotettava suutin tuotenro (ei kuvattu) 16743: Suuttimen vaihto: (Kuva 4-A).
Yhdysrakenteinen nupoutuspää nautaeläimille: Tuotenro 14020 (sisä-Ø 17 ja 19 mm). 
Lisänupoutuspää vuohille: Tuotenro 14015 (sisä-Ø 15 mm).
Suorapainelaite: butaani/propaani/propeeni. Laitetta saa käyttää yksinomaan Express-kaasupatruunoilla tuotenro 
446. Muiden kaasusäiliöiden käyttö voi olla vaarallista. Muita kaasupatruunoita käytettäessä laitteiden suorituskykyä ja 
luotettavuutta ei voida taata.

TURVALLISUUS
Käytä nupoutuksessa sopivia käsineitä ja suojalaseja. 
Varmista ennen kaasusäiliön kiinnittämistä, että tiiviste on paikallaan ja hyvässä kunnossa (kuva 5-A).
Älä käytä laitetta, jos sen tiivisteet ovat kuluneet tai vahingoittuneet. Älä käytä vuotavaa, vahingoittunutta tai huonosti 
toimivaa laitetta.
Jos laitteeseen tulee kaasuvuoto (kaasun hajua), vie se välittömästi ulos hyvin tuuletettuun paikkaan, jossa ei ole 
sytytyslähteitä, jotta vuoto voidaan etsiä ja pysäyttää.
Jos haluat varmistaa laitteen tiiviyden, tee se ulkona. Älä etsiä vuotoja liekillä, käytä saippuavettä.
Patruuna on vaihdettava hyvin tuuletetussa tilassa (mieluiten ulkona), kaukana kaikista sytytyslähteistä, kuten 
avotulesta, sytytysliekeistä, sähkölevyistä sekä ihmisistä.
Laitetta on käytettävä etäällä herkästi syttyvistä aineista ja 40 cm:n päässä seinistä ja sisäkatoista.
Käytä ainoastaan riittävän hyvin tuuletetuissa tiloissa.
Varmista, että laitteen käyttöpaikka on ilmanvaihdoltaan hyvä ja kansallisten määräysten mukainen, jotta laite saa 
riittävästi paloilmaa eikä palamaton kaasu muodosta pitoisuudeltaan vaarallisia seoksia.
Älä koskaan osoita polttimella ihmisiä (palovammojen vaara suorassa kosketuksessa polttimeen, liekkiin tai kuumaan 
ilmaan) tai palavia materiaaleja (tulipalon tai savunmuodostuksen aiheuttama tukehtumisen vaara).
Irrota laite kaasupatruunasta aina, kun se on pitkään käyttämättömänä.
Säilytä patruunaa viileässä, kuivassa ja hyvin tuuletetussa paikassa lasten ulottumattomissa. Paineastiat on suojattava 
auringonvalolta, eikä niitä saa altistaa yli 50 °C:n lämpötiloille.
Huomio: kosketeltavissa olevat osat voivat kuumentua erittäin kuumiksi. Pidä lapset loitolla.

PATRUUNAN ASENNUS
Varmista ennen kaasusäiliön kiinnittämistä, että tiiviste on paikallaan ja hyvässä kunnossa (kuva 5-A).
Vie patruuna pistoolin kädensijan sisään.
Kierrä patruuna kiinni laitteeseen loitolla avotulesta, patruuna pystyasennossa ja venttiili ylöspäin. Älä kierrä liian tiukkaan.

KÄYTTÖ – KÄYNNISTYS
1. �Sytytä laite (sytytys on tehtävä laitteen suukappale ylöspäin). Avaa hana (kuva 1-A), paina pietsosytytyspainiketta 

(kuva 1-B). Syttymisen yhteydessä kuuluu tyypillinen ääni.
2. �Aseta laite lämpenemään pystyasennossa koteloonsa noin 2 minuutin ajaksi (kuva 2). Johdoton nupoutin 

tuotenro 135 toimii kaikissa asennoissa, kun se on kuuma. 
3. �Säädä pistoolin hanalla (kuva 1-A) lämpötilaa.
Laite on suunniteltu ajoittaiseen käyttöön. Sitä ei saa käyttää kiinteästi asennettuna eikä ilman valvontaa.

LAITTEEN SAMMUTUS JA VARASTOINTI
Käytön jälkeen sulje hana (kuva 1-A) ja odota, että liekki sammuu.
Varmistu, että laite on sammunut, ennen kuin ruuvaat kaasusäiliön irti.
Kierrä patruuna kokonaan irti, sitä ei saa puhkaista eikä heittää tuleen.
Anna laitteen jäähtyä kokonaan, ennen kuin asetat sen varastoon (kuva 2).
Tärkeää: patruunat on säilytettävä huoneenlämpöisessä (noin 20 °C) tilassa sytytysongelmien ja tehon 
alenemisen välttämiseksi.

PIETSOPAINIKKEEN VAIHTO TUOTENO. 16741  
1.	 Ota pietsopainike pois ylöspäin (kuva 3-A).
2.	 Laita uusi painike paikoilleen.

KAASUSÄILIÖN VAIHTO
Varmistu, että laite on sammunut, ennen kuin ruuvaat kaasusäiliön irti.
Kierrä patruuna kokonaan irti, sitä ei saa puhkaista eikä heittää tuleen.
Kaasusäiliö on vaihdettava hyvin tuuletetussa tilassa (mieluiten ulkona), kaukana kaikista sytytyslähteistä, kuten 
avotulesta, sytytysliekeistä, sähkölevyistä, sekä ihmisistä.

1.	 Varmistu, että hana (kuva 1-A) on kiinni.
2.	 Kierrä patruuna irti.
3.	 Varmistu tarvittaessa, että tiiviste on paikoillaan ja hyvässä kunnossa (kuva 5-A) ennen uuden kaasusäiliön 

yhdistämistä.
4.	 �Kierrä patruuna kiinni laitteeseen loitolla avotulesta, patruuna pystyasennossa ja venttiili ylöspäin. Älä kierrä liian 

tiukkaan.

SUUKAPPALEEN VAIHTO TUOTENRO 16743
1.	 Kierrä auki polttimen kiinnitysruuvi (kuva 4-D) kahvan avaimella.     
2.	 Poista poltin (kuva 4-C) ja sitten suukappale (kuva 4-A).
3.	 Aseta uusi O-rengas uudelle suukappaleelle (kuva 4-B).
4.	 Asenna uusi osa paikoilleen.
5.	 Laita poltin takaisin pysäyttäjään asti (kuva 4-C): laita sytytyslinjan pää (kuva 6-B) polttimen aukkoon (kuva 6-D). 
6.	 Kiristä uudelleen polttimen kiinnitysruuvi (kuva 4-D) tiukasti mutta ei liian lujasti.  

 SYTYTYSLINJAN VAIHTO, TUOTENRO 16744
1.	 Kierrä auki polttimen kiinnitysruuvi (kuva 6-A) avaimen avulla kahvassa.
2.	 Ota poltin pois (kuva 6-C).
3.	 Irrota Irrota sytytyslinja laita avain sytytyslinjan  aukkoon (kuva 6-B). Paina avaimen kumpaakin päätä. 
4.	 Asenna uusi osa paikoilleen.
5.	 Asenna poltin: laita sytytyslinja (kuva 6-B) polttimen aukkoon (kuva 6-D).
6.	 Kierrä polttimen kiinnitysruuvi avaimella (kuva 6-A).

ВВЕДЕНИЕ
Номинальный расход устройства: 30 г / ч - 410 Вт - 1400 БТЕ/ч.
Съемная форсунка (не маркирована) Арт. 16743: Замена форсунки: (Рис. 4-А).
Интегрированный наконечник для крупного рогатого скота: Арт. 14020 (внутренний Ø 17 и 19 мм). 
Дополнительный наконечник для коз: Арт. 14015 (внутренний Ø 15 мм).
Устройство с прямым подключением баллона: бутан/пропан/пропилен. Это устройство должно использоваться 
исключительно с газовыми баллонами EXPRESS Арт. 446. Использование других газовых баллонов может быть опасно.
При использовании других газовых баллонов соответствие технических  характеристик и уровень надёжности 
устройств не гарантированы.
БЕЗОПАСНОСТЬ
При обезроживании используйте подходящие перчатки и очки.
Перед установкой газового баллона проверьте наличие и состояние уплотнения (Рис. 5-А).
Не используйте устройство с поврежденными или изношенными уплотнениями. Не используйте устройство, если в нем 
обнаружена утечка газа, а также устройство, которое повреждено или работает некорректно.
В случае утечки газа из вашего устройства (чувствуется запах газа) немедленно вынесите его из помещения в хорошо 
проветриваемое место без источников возгорания, где можно будет выявить место утечки и остановить ее.
Если вы хотите проверить герметичность вашего устройства, делайте это на открытом воздухе. Не пытайтесь выявить 
утечку с помощью пламени, используйте мыльную воду.
Замена газового баллона должна осуществляться в хорошо проветриваемом месте (желательно на открытом воздухе), 
вдали от любых источников воспламенения, таких как открытое пламя, свечи, электрические плиты, а также вдали от 
окружающих.
Устройство следует использовать вдали от легковоспламеняющихся материалов, на расстоянии 40 см стен и потолков.
Используйте только в хорошо проветриваемых помещениях.
Убедитесь в том, что устройство используется в хорошо проветриваемом помещении в соответствии с государственными 
требованиями, с тем чтобы обеспечить подачу воздуха в зону горения и избежать образования смесей с опасной 
концентрацией несгоревшего газа.
Ни в коем случае не направляйте горелку на окружающих (есть риск получить ожоги при контакте с горелкой, пламенем 
или горячим воздухом) или на горючие материалы (опасность возникновения пожара или отравления дымом).
Всегда отключайте устройство от газового баллона при каждом длительном перерыве в работе.
Храните газовый баллон в прохладном, сухом, вентилируемом и недоступном для детей месте. Не допускайте 
воздействия солнечных лучей и температур выше 50 °C / 122 °F на баллон под давлением.
ВНИМАНИЕ: открытые части могут иметь высокую температуру. Устройство должно находиться в 
недоступном для детей месте.

ПРИСОЕДИНЕНИЕ ГАЗОВОГО БАЛЛОНА
Перед установкой газового баллона проверьте наличие и состояние уплотнения (Рис. 5-А).
Вставьте газовый баллон в рукоятку.
Не прилагая лишних усилий, прикрутите газовый баллон к устройству, находясь при этом вдали от любого 
источника огня и держа баллон в вертикальном положении клапаном вверх.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ - ВКЛЮЧЕНИЕ
1. �Включите устройство (при розжиге держите устройство насадкой вверх). Откройте вентиль (Рис. 1-A), 

нажмите кнопку с пьезоэлементом (Рис. 1-B). Розжиг сопровождается характерным звуком.
2. �Во время разогрева (для того чтобы устройство достигло нужной температуры, требуется около 2 минуты) 

установите устройство в кожухе вертикально (Рис. 2). Нагретый автономный роговыжигатель Арт. 135  
работает во всех положениях.

3. �При помощи вентиля рукоятки (Рис. 1-A) регулируйте температуру.
Это устройство предназначено для переменной работы. Оно ни в коем случае не должно использоваться в 
стационарном режиме и автономно.

ОСТАНОВКА И ХРАНЕНИЕ  УСТРОЙСТВА
После использования закройте вентиль баллона (Рис. 1-A), затем дождитесь гашения пламени.
Перед тем как откручивать газовый баллон, убедитесь, что пламя погасло.
Полностью открутите газовый баллон, не протыкайте его и не бросайте в огонь.
Перед тем как убрать устройство на хранение, необходимо дождаться его полного охлаждения (Рис. 2).
Важно: необходимо хранить газовые баллоны в помещении при температуре окружающего воздуха 
около 20 °С во избежание в дальнейшем проблем с розжигом и уменьшением мощности.

ЗАМЕНА ПЬЕЗОКНОПКИ АРТ. 16741  
1.	 Извлеките пьезокнопку движением вверх (Рис. 3-A).
2.	 Установите запасную кнопку.

ЗАМЕНА ГАЗОВОГО БАЛЛОНА
Перед тем как откручивать газовый баллон, убедитесь, что пламя погасло.
Полностью открутите газовый баллон, не протыкайте его и не бросайте в огонь.
Замена газового баллона должна осуществляться в хорошо проветриваемом месте (желательно на открытом 
воздухе), вдали от источников воспламенения, таких как открытое пламя, свечи, электрические плиты, а также 
вдали от окружающих.

1.	 Убедитесь, что вентиль (Рис. 1-A) закрыт.
2.	 Отвинтите газовый баллон.
3.	 Проверьте наличие и состояние всех уплотнений, если таковые имеются (Рис. 5-А), перед тем как присоединять 

новый газовый баллон.
4.	 Не прилагая лишних усилий, прикрутите газовый баллон к устройству, находясь вдали от любого источника 

огня и держа баллон в вертикальном положении клапаном вверх.

ЗАМЕНА ФОРСУНКИ АРТ. 16743  
1.	 Отвинтите удерживающий винт горелки (Рис. 4-D), используя ключ из рукоятки.
2.	 Извлеките сначала горелку (Рис. 4-C), форсунку  (Рис. 4-А).
3.	 Установите новое уплотнительное кольцо (рис. 4-B) на новую форсунку.
4.	 Установите на место старой форсунки запасную.
5.	 Установите горелку до упора (Рис. 4-C): вставьте конец линии розжига (Рис. 6-B) в отверстие горелки (Рис 6-D).
6.	 Закрутите удерживающий винт горелки (Рис. 4-D) плотно, но при этом без излишних усилий.

ЗАМЕНА ЛИНИИ РОЗЖИГА АРТ. 16744
1.	 Отвинтите удерживающий винт горелки (Рис. 6-А), используя ключ из рукоятки.

ÚVOD
Jmenovitý průtok přístroje: 30 g/h - 410 W - 1400 BTU/h.
Demontovatelný injektor (neoznacen) Ref. 16743 : Výměna injektoru: (Obr. 4-A).
Oboustranná integrovaná hlava na hovězí dobytek: Ref. 14020 (vnitrní Ø 17 a 19 mm). 
Doplňková hlava na kozy: Ref. 14015 (vnitřní Ø 15 mm).
Přístroj s přímým tlakem: butan/propan/propen. Tento přístroj se smí používat pouze s plynovými kartušemi EXPRESS 
Ref. 446. Může být nebezpečné snažit se ho používat s jinými plynovými nádobami. V případě použití jiných plynových 
kartuší není zaručena výkonnost ani spolehlivost přístrojů. 

BEZPEČNOST
Pro odrohování používejte vhodné rukavice a brýle.
Zkontrolujte přítomnost a dObrý stav těsnění, než připevníte plynovou nádobu (Obr. 5-A).
Nepoužívejte přístroj s poškozeným nebo opotřebeným těsněním. Nepoužívejte přístroj, z něhož uniká plyn, poškozený 
přístroj nebo přístroj, který špatně funguje.
V případě úniku plynu z Vašeho přístroje (plynový zápach) jej okamžitě vyneste ven na velmi dobře větrané místo bez 
zdrojů vznícení, kde budete moci vyhledat místo úniku a únik zastavit
Pokud chcete zkontrolovat těsnost přístroje, provádějte to venku. Nevyhledávejte únik plynu s pomocí plamene, 
používejte mýdlovou vodu.
Kartuši je nutno vyměňovat na dobře odvětraném místě (nejlépe venku) mimo jakékoli zdroje vznícení jako jsou 
obnažené plameny, věčné plamínky, elektrické vařiče, a rovněž daleko od ostatních osob.
Přístroj se smí používat jen daleko od hořlavých materiálů, 40 cm od stěn a stropů.
Používejte jen v dostatečně odvětrávaných prostorech.
Zkontrolujte, zda se přístroj používá v dobře odvětraném prostoru v souladu s národními předpisy, aby se zajistil přívod 
vzduchu pro hoření a zabránilo se vytváření směsí s nebezpečným obsahem nespáleného plynu.
Nikdy nemiřte hořákem na jinou osobu (hrozí popálení v případě kontaktu s hořákem, plamenem nebo teplým 
vzduchem) ani na hořlavé materiály (hrozí požár nebo otrava unikajícími výpary).
Při každé delší přestávce odpojte přístroj od plynové kartuše.
Skladujte kartuši na chladném, suchém a větraném místě mimo dosah dětí. Nádoba je pod tlakem, chraňte ji před 
slunečními paprsky a nevystavujte ji teplotě vyšší než 50 °C / 122 °F.
Pozor: dostupné součásti mohou být velmi teplé. Udržujte mimo dosah dětí.

MONTÁŽ KARTUŠE
Zkontrolujte přítomnost a dObrý stav těsnění, než připevníte plynovou nádobu (Obr. 5-A).
Vsuňte kartuši do držadla.
Mimo dosah plamenů, při svislé poloze kartuše a s ventilem nahoře našroubujte bez nepřiměřené síly kartuši na přístroj.

POUŽITÍ - UVEDENÍ DO PROVOZU
1. �Zažehněte přístroj (proveďte zaženutí v situaci, kdy držíte přístroj nástavcem vzhůru). Otevřete kohout (Obr. 1-A), 

zmáčkněte tlačítko piezo (Obr. 1-B). Při zažehnutí se ozve charakteristický zvuk. 
2. �Během zahřívání, což představuje zhruba 2 minutách potřebnou pro to, aby byl přístroj na správné teplotě, umístěte 

přístroj svisle v jeho kufříku (Obr. 2). Autonomní odrohovač ref. 135 funguje ve všech polohách, jakmile je teplý..
3. �Pro regulaci teploty ovládejte kohout rukojeti (Obr. 1-A).
Tento přístroj je určen pro přerušované použití. Nesmí se nikdy používat pevně umístěn a bez dozoru.

VYPNUTÍ A SKLADOVÁNÍ PŘÍSTROJE
Po použití zavřete kohout (Obr. 1-A) a poté počkejte na zhasnutí plamene.
Než odšroubujete plynovou nádobu, ujistěte se, že přístroj zhasl. 
Kompletně odšroubujte kartuši, neprorážejte ji ani ji neodhazujte do ohně.
Než přístroj uskladníte, počkejte, až dokonale zchladne (Obr. 2). 
Důležité upozornění: kartuše je třeba skladovat při okolní teplotě blízké 20 °C, aby se vyloučily problémy se 
zapalováním a poklesem výkonu.

VÝMĚNA PIEZO TLAČÍTKA REF. 16741  
1.	 Vytáhněte piezo tlačítko směrem nahoru (Obr. 3-A).
2.	 Umístěte nové tlačítko.

VÝMĚNA PLYNOVÉ NÁDOBY
Než odšroubujete plynovou nádobu, ujistěte se, že přístroj zhasl.
Kompletně odšroubujte kartuši, neprorážejte ji ani ji neodhazujte do ohně.
Plynovou nádobu je nutno vyměňovat na dobře odvětraném místě (nejlépe venku) mimo jakékoli zdroje vznícení jako 
jsou obnažené plameny, věčné plamínky, elektrické vařiče, a rovněž daleko od ostatních osob.

1.	 Zkontrolujte, zda je kohout (Obr. 1-A) uzavřen.
2.	 Odšroubujte kartuši.
3.	 Zkontrolujte přítomnost a správný stav těsnění, pokud je to namístě (Obr 5-A), dříve než přimontujete novou 

plynovou nádobu.
4.	 Mimo dosah plamenů, při svislé poloze kartuše a s ventilem nahoře našroubujte bez nepřiměřené síly kartuši na 

přístroj.

VÝMĚNA VÝSTUPU PLYNU REF. 16743
1.	 Odšroubujte šroub upevňující hořák (Obr. 4-D) pomocí klíče v rukojeti.     
2.	 Vytáhněte hořák (Obr. 4-C) a následně injektor (Obr. 4-A).
3.	 Umístěte nové torické těsnění (Obr. 4-B) na nový injektor.
4.	 Umístěte nový díl správně na správné místo.
5.	 Znovu umístěte hořák až na doraz (Obr. 4-C) : vložte konec zapalovacího vedení (Obr. 6-B) do otvoru hořáku (Obr. 6-D). 
6.	 Zašroubujte šroub upevňující hořák (Obr. 4-D) pevně, ale ne přehnanou silou.

VÝMĚNA ZAPALOVACÍHO VEDENÍ REF. 16744
1.	 Uvolněte šroub upevňující hořák (Obr. 6-A) pomocí klíče v rukojeti.
2.	 Vytáhněte hořák (Obr. 6-C)
3.	 Vytáhněte zapalovací vedení: vsuňte klíč do otvoru zapalovacího vedení (Obr. 6-B). Zatlačte na oba konce klíče.   
4.	 Umístěte nový díl správně na správné místo.
5.	 Umístěte hořák: vložte konec zapalovacího vedení (Obr. 6-B) do otvoru v hořáku (Obr. 6-D).
6.	 Zašroubujte šroub upevňující hořák pomocí klíče (Obr. 6-A).

5.	 Umieścić palnik: włożyć końcówkę zapłonu (Rys. 6-B) do otworu w palniku (Rys. 6-D).
6.	 Przykręcić nakrętkę palnika przy pomocy klucza (Rys. 6-A).

BIEŻĄCA KONSERWACJA
Nigdy nie dokonywać zmian w urządzeniu.
Wymianę dyszy nr kat. 14020 należy przeprowadzać w następujący sposób: (Rys. 7).
Przed wymianą dyszy urządzenie musi być całkowicie wychłodzone.
Całkowicie odkręcić obydwie śruby (Rys. 7-A i B) używając klucza sześciokątnego imbusowego (2,5 mm) który znajduje 
się w rękojeści.
Zamontować nową dyszę i za pomocą klucza sześciokątnego imbusowego przykręcić obydwie śruby (Rys. 7-A i B).
Dokręcić z wyczuciem.

CZĘŚCI ZAMIENNE
16741 : Przycisk piezo (Rys. 1-B)
16743 : Inżektor + uszczelka + klucz (Rys. 4-A)
16744 : Zapłon (Rys. 6-B) 
16745 : Palnik (Rys. 4-C)
14020 : Dysza do zawiązków rogów cielęcyh odwracalna Ø wewnętrzna 17 i 19  mm (Rys. 7-C)
14015 : Dysza do zawiązków rogów kozich Ø wewnętrzna 15 mm (Rys. 7-D).

SERWIS POSPRZEDAŻNY
Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do profesjonalnego zastosowania i może być obsługiwane tylko przez osoby 
przeszkolone w jego użyciu. Ze względów bezpieczeństwa naprawy powinny być wykonywane wyłącznie przez 
producenta. W przypadku nieprzestrzegania tego zalecenia gwarancja przestaje obowiązywać.
Należy zawsze chronić urządzenie przed wstrząsami i ekstremalnymi warunkami (płomienie, przejazd pojazdów itp.). 
Elementy zewnętrzne urządzenia należy czyścić wilgotną szmatką.
W razie problemów należy zwrócić się do stałego dystrybutora EXPRESS.
GUILBERT EXPRESS nie ponosi żadnej odpowiedzialności za użytkowanie produktu bez ścisłego przestrzegania 
powyższej instrukcji.

INNE
Urządzenie nie powinno być używane przez osoby (w tym dzieci), których zdolności fizyczne, sensoryczne lub umysłowe 
są ograniczone, ani przez osoby pozbawione doświadczenia i umiejętności, chyba że osoba odpowiedzialna za ich 
bezpieczeństwo zapewni im właściwy nadzór lub udzieli wstępnych instrukcji dotyczących użytkowania urządzenia. 
Należy nadzorować dzieci, aby upewnić się, że nie bawią się urządzeniem.

PORADY DOTYCZĄCE USUWANIA ROGÓW
Dekornizację należy przeprowadzać na młodych cielętach, które łatwiej jest unieruchomić, ograniczając stres, 
jakiemu są one poddawane i zwiększając skuteczność zabiegu. Z tego względu usuwanie zawiazków rogów najlepiej 
przeprowadzać w pierwszych 4 tygodniach życia cieląt. Radzimy też skonsultować się z weterynarzem.

7 etapów prawidłowego usuwania rogów:
Przed przystąpieniem do pracy: Sprawdzić stan czystości dyszy dekornizatora. W razie potrzeby oczyścić przy pomocy 
drucianej szczotki.
1. Unieruchomić cielę
Unieruchomić cielę, na przykład w specjalnie do tego przeznaczonej klatce poskromowej. Dekornizacja przebiegnie 
szybko i sprawnie, jeśli skutecznie unieruchomimy głowę zwierzęcia. Klatka poskromowa powinna być wyposażona w 
samozatrzaskową blokadę łba, pręt uniemożliwiający zwierzęciu wycofanie się z klatki oraz pierścień do przytrzymania 
pyska. W tak zapewnionych warunkach nawet jedna osoba może błyskawicznie unieruchomić zwierzę i usunąć rogi 
precyzyjnie, szybko i skutecznie.
2. Wygolić sierść
W celu zapewnienia właściwej higieny oraz skuteczności zabiegu należy starannie wygolić sierść w okolicy zawiązków 
rogowych.
3. Sprawdzić temperaturę dekornizatora
Użycie dekornizatorów EXPRESS nr kat.135 pozwala na osiągnięcie tej temperatury po 2 minutach nagrzewania.
4. Usunąć zawiązki rogowe
Zabieg polega na odcięciu dopływu żył obwodowych, które doprowadzają krew do zawiązków rogowych. Doprowadza 
to do naturalnego obumarcia zawiązków, co zapobiega ich odrastaniu.
5. Sprawdzić obręb kauteryzacji
Częściowe odrosty zawiązków rogowych są często wynikiem nieprawidłowego przeprowadzenia zabiegu:

1.	  �Usunięcie zawiązków zostało przeprowadzone za późno.  
Należy pamiętać o dostatecznie wczesnym usuwaniu zawiązków rogowych.

2.	 Średnica końcówki dyszy była źle dopasowana i nie pozwoliła na całkowite zniszczenie żył obwodowych. 
Przed zabiegiem należy upewnić się, że wybrana końcówka jest odpowiednio dobrana. W razie potrzeby zmienić 
końcówkę.

3.	 Nie wszystkie żyły obwodowe uległy kauteryzacji. Należy bezwzględnie upewnić się, że kauteryzacja wokół zawiązka 
rogowego została przeprowadzona w sposób ciągły. Jest to podstawowy warunek skuteczności termicznego 
usuwania zawiązków rogowych.  
W celach kontrolnych, wykonać Obrót o 45° zakreślając ciągły krąg wokół zawiązków w celu uzupełnienia 
kauteryzacji. Zapewni to definitywne wypalenie wszystkich naczyń krwionośnych.

6. Wydezynfekować
Użycie sprayu dezynfekującego zapobiega infekcjom i ogranicza miejscowy stan zapalny.
Ważne jest także, aby po zabiegu usunięcia zawiązków rogowych oczyścić końcówkę dekornizatora przy pomocy 
drobnej szczotki drucianej, którą należy następnie zdezynfekować. 
Usuwanie zawiązków rogowych przebiega w 3 etapach:
1/ Wygolić sierść w miejscu usuwania zawiązków.
2/ Usunąć zawiązki dekornizatorem.
3/ Zdezynfekować miejsce po usunięciu zawiązków.
Radzimy
Usuwać zawiązki rogowe przed 28 dniem życia cielęcia, bez znieczulenia (najlepiej przed 14 dniem).
N.B. W przypadku usuwania rogów kozich, zabieg przebiega identycznie, ale należy przeprowadzić go najpóźniej 7 dni 
po urodzeniu koźlęcia.
Pamiętać o prawidłowym unieruchomieniu zwierzęcia, na przykład w klatce poskromowej.
Zawiazek rogowy wypalac nie dluzej, niz 3 sekundy.
Zdezynfekować zawiązek oraz używane narzędzia.

YLEINEN HUOLTO
Älä koskaan tee muutoksia laitteeseen.
Nautojen nupoutussuukappaleen tuotenro 14020 vaihtamiseksi on toimittava seuraavalla tavalla: (kuva 7).
Laitteen tulee olla kylmä ennen suukappaleen voi vaihtaa.
Tätä varten on irrotettava kokonaan 2 ruuvia (kuva 7-A ja B) käyttäen kuusioavainta, joka löytyy kahvasta (avain 2,5 
mm). Laita uusi suukappale polttimelle ja asenna suukappaleen 2 ruuvia (kuva 7-A js B).
Kiristä ruuvia kohtuullisesti.

VARAOSAT
16741 : Pietsopainike (kuva 1-B)
16743 : Suutin +tiiviste + avain (kuva 4-A)
16744 : Sytytyslinja (kuva 6-B) 
16745 : Poltin (Kuva 4-C)
14020 : Käännettävä nupoutuspää naudoille sisä-Ø 17 ja 19 mm (kuva 7-C)
14015 : Nupoutuspää vuohille sisä-Ø 15 mm (kuva 7-D)

HUOLTOPALVELU  
Laite on tarkoitettu yksinomaan ammattikäyttöön, ja sitä saavat käyttää ainoastaan sen käyttöön harjaantuneet 
henkilöt. Korjauksia saa turvallisuussyistä suorittaa ainoastaan valmistaja. Takuu lakkaa olevasta voimassa, jos tätä 
vaatimusten rikotaan.
Suojaa laite iskuilta ja ulkoisilta vaurioilta (liekki, ajoneuvojen osuminen jne.). 
Pidä laite siistinä puhdistamalla laitteen ulkopuoli kostealla rievulla.
Muissa ongelmissa käänny oman EXPRESS-jälleenmyyjäsi puoleen.
GUILBERT EXPRESS ei ole vastuussa vahingoista, ellei tuotetta käytetä tarkasti seuraavassa kuvatun käyttötavan 
mukaisesti.

MUUTA
Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden käytettäväksi (mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, henkiset tai 
aistivalmiudet ovat heikentyneet tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietämystä, paitsi jos heidän turvallisuudes-
taan vastaava henkilö valvoo heitä tai on opastanut heitä ennalta laitteen käytössä. On syytä valvoa lapsia, etteivät 
nämä leiki laitteella.

NUPOUTUSOHJEET
Kun vasikat ovat nuoria, eläinten kiinnipitäminen ja nupoutus käyvät helpommin ja eläinten stressi helpottuu. Nupou-
tusta suositellaan vasikoiden 4 ensimmäisen elinviikon aikana. Tarkista vaatimukset omalta eläinlääkäriltänne.

Asianmukaisen nupoutuksen 7 vaihetta:

Alkuvaiheet: Varmista, että nupouttimen nupoutuspää on puhdas. Puhdista se tarvittaessa metalliharjalla.

1. Vasikan paikallaan pitäminen
Pidä vasikkaa paikoillaan esim. liikkumista rajoittavan karsinan avulla. Nupoutus onnistuu hyvin ja nopeasti, kun 
vasikan pää on tiukasti paikallaan. Sopiva rajoitus saadaan käyttämällä itsestään lukittuvaa pääosaa, peräytymisen 
estävää palkkia ja turparengasta. Näin varustetuissa vasikoiden liikettä rajoittavissa karsinoissa yksi henkilö pystyy 
käsittelemään nopeasti vasikkaa ja tekemään nupoutuksen tarkasti, nopeasti ja luotettavasti.

2. Nupoutuskohdan keritseminen
Tehokkuuden ja hygienian varmistamiseksi eläimen karvat on ajettava sarviaihion ympäriltä, jotta nupoutuskohta 
saadaan tarkasti selville ja puhtaaksi.

3. Nupouttimen lämpötilan tarkastus
EXPRESS-nupouttimet tuotenro 135 saavuttavat tämän lämpötilan 2 minuutin kuumennuksen jälkeen.

4. Nupoutus
Nupoutuksessa katkaistaan veren pääsy sarviaihioon verta tuoviin ääreisverisuoniin. Kun aihio ei saa verta, se ei kasva.

5. Nupoutusalueen tarkastus
Sarvien osittainen uuskasvu johtuu usein työn puutteista:

1.	 Nupoutus on tehty liian myöhään. 
Muista nupouttaa eläimet riittävän varhain.

2.	  �Nupouttimen nupoutuspään läpimitta ei ole ollut riittävä eikä ole tuhonnut kaikki reunasuonia. 
Varmista, että nupoutuspään koko on haluttu. Vaihda nupoutuspäätä tarvittaessa.

3.	  �Nupoutus ei ole yltänyt kaikkiin verisuoniin. Varmista, että sarviaihion ympärillä oleva polttoalue on täysin 
yhtenäinen. Se on onnistuneen polttonupoutuksen tae. 
Varmista pyörittämällä nupoutuspäätä 45°, niin että sarviaihion ympärille muodostuu yhtenäinen kehä ja nupoutus 
on täydellinen. Tällöin kaikki verisuonet katkeavat.

6. Desinfiointi 
Suihkuttamalla desinfiointisuihketta torjutaan infektiot ja vähennetään paikallista tulehdusta. 
Lisäksi on tärkeää puhdistaa nupoutuspää nupoutustyön jälkeen hienolla metalliharjalla ja desinfioimalla se 
puhdistuksen jälkeen.

Nupoutus voidaan tiivistää 3 vaiheeseen:
1/ Nupoutuskohdan keritseminen.
2/ Nupouttimen nupoutuspään kohdistus sarviaihioon.
3) Nupoutuskohdan desinfiointi.

Vinkkimme 
Ilman anestesiaa eläin on nupoutettava ennen 28. elinpäivää (ihannetapauksessa ennen 14. elinpäivää).
HUOM. Vuohien nupoutus tapahtuu käytännössä samoin mutta viimeistään 7. päivänä syntymästä.
Käytä tehokasta liikkeitä rajoittavaa laitetta, esim. häkkiä.
Nupoutuksen on kestettävä 3 sekuntia kutakin sarviaihiota kohden.
Desinfioi sarviaihio ja laitteisto.

2.	 Извлеките горелку (Fig. 6-C).
3.	 Извлеките линию розжига: вставьте ключ в отверстие линии розжига (Рис. 6-В), нажмите на оба конца ключа.
4.	 Установите на место старой линии запасную деталь.
5.	 Установите горелку: вставьте конец линии розжига (Рис. 6-В) в отверстие горелки (Рис. 6-D).
6.	 Закрутите удерживающий винт горелки при помощи ключа (Рис. 6-А).

ТЕКУЩЕЕ ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Не пытайтесь внести изменения в конструкцию устройства.
Для того чтобы заменить наконечник для крупного рогатого скота Арт. 14020, нужно выполнить следующие 
действия: (Рис. 7).
Устройство должно быть охлаждено перед заменой наконечника.
Для этого полностью выкрутите два винта (Рис. 7-А и В), при помощи шестигранного ключа, который находится в 
рукоятке (ключ 2,5 мм).
Установите новый наконечник в горелку, установите на место оба (Рис. 7-А и В)
Умеренно закрутите винты.

ЗАПАСНЫЕ ДЕТАЛИ
16741 : Пьезокнопка (Рис. 1-B)
16743 : Форсунка + уплотнение + ключ (Рис. 4-А)
16744 : Линия розжига (Рис. 6-B)
16745 : Горелка (Рис. 4-C)
14020 : Переключаемый наконечник для крупного рогатого скота Ø внутр. 17 и 19 мм (рис. 7-С)
14015 : Наконечник для коз Ø внутр. 15 мм (рис. 7-D)

СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Устройство предназначено исключительно для профессионального применения и должно использоваться 
только лицами, прошедшими соответствующую подготовку для его эксплуатации. Согласно требованиям 
безопасности, ремонт может производить только предприятие-изготовитель. В случае несоблюдения данного 
пункта гарантия аннулируется.
Предохраняйте устройство от ударов и экстремальных нагрузок (пламя, попадание под колеса транспорта и т.д.).
Очищайте внешнюю поверхность влажной тканью, чтобы содержать устройство в чистоте.
По всем прочим вопросам Вам следует обратиться к своему дистрибьютору EXPRESS.
GUILBERT EXPRESS не несет никакой ответственности в случае, если использование устройства не 
соответствовало полностью приведенной выше инструкции по эксплуатации.

ПРОЧЕЕ
Данное устройство не предназначено для использования лицами (включая детей) с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственными способностями или лицами с отсутствием соответствующего 
опыта или знаний, если за ними не осуществляется надзор или им не были предварительно даны инструкции 
по использованию устройства лицом, несущим ответственность за их безопасность. Тщательно следите за тем, 
чтобы устройство не использовалось детьми для игры.

СОВЕТЫ ПО ОБЕЗРОЖИВАНИЮ
Выполнение операции на молодых телятах облегчает их удержание, обезроживание и уменьшает стресс у 
животных. Обезроживание телят рекомендуется проводить в течение первых 4-х недель жизни. Более точную 
информацию вы можете получить у вашего ветеринара.
7 шагов к качественному обезроживанию:
Предварительно: Проверьте чистоту наконечника роговыжигателя. При необходимости очистите его с 
помощью металлической щетки.
1. Обездвижить теленка
Обездвижьте теленка, например, с помощью удерживающей клетки. Обезроживание будет быстрым и 
качественным, если голова теленка будет полностью обездвижена. Для оптимального обездвиживания 
требуется обездвиживание головы с автоблокировкой, штанга, препятствующая попятному движению, кольцо 
для удержания морды. Удерживающие клетки для телят, оборудованные подобным образом, позволяют даже 
одному человеку быстро обработать теленка и выполнить точное, быстрое и надежное обезроживание.
2 - Выстричь волосы в области обезроживания
Из соображений эффективности и гигиены следует сбрить волосы вокруг роговых бугорков, чтобы правильно 
локализовать и освободить область обезроживания.
3. Контролировать температуру роговыжигателя
Для роговыжигателей EXPRESS Арт.135 эта температура достигается за 2 минуты нагрева.
4 . Обезрожить
Обезроживание состоит в нарушении снабжения от периферических вен, которые питают роговые бугорки. 
Лишенный питания рог больше не будет расти.
5. Проконтролировать круг прижигания
Частичное отрастание рогов часто является результатом некачественной работы:

1.	 �Обезроживание было выполнено слишком поздно. 
Убедитесь, что вы обезроживаете животных достаточно рано.

2.	 �Диаметр наконечника роговыжигателя не был приспособлен для данной задачи и потому не разрушил 
все прилежащие кровеносные сосуды. Проверьте, что наконечник соответствует вашим задачам по 
обезроживанию. При необходимости заменитенаконечник.

3.	 Прижигание не затронуло все вены. Поэтому крайне важно проверить, что круг прижигания вокруг рогового 
бугорка непрерывен. Это основной момент для успешного термического обезроживания. Для контроля 
результата выполните поворот на 45°, опишите непрерывное кольцо вокруг рогового бугорка, чтобы 
завершить прижигание. Все кровеносные сосуды будут разрушены.

6. Продезинфицировать
Распыление дезинфицирующего спрея предотвращает инфекции и уменьшает местное воспаление. 
Кроме того, после обезроживания важно очистить наконечник роговыжигателя при помощи тонкой 
металлической щетки, а после очистки продезинфицировать его.
Обезроживание сводится к 3 этапам:
1/ Выстричь волосы в области обезроживания.
2/ Применить роговыжигатель на роговом бугорке.
3/ Продезинфицировать обезроженную область.
Наши советы
Обезроживайте животное до 28-ro дня после рождения, без анестезии (лучше до 14-го дня).
N.B. Обезроживание коз осуществляется аналогичным образом, но процедуру следует выполнить не позднее, 
чем через 7 дней после рождения.
Используйте надежный способ удерживания, например, удерживающую клетку.
Обезроживайте каждый роговой бугорок в течение не менее 3 секунд.
Продезинфицируйте роговой бугорок и оборудование.

` BĚŽNÁ ÚDRŽBA
Přístroj nikdy neupravujte.
Při výměně nástavce odrohovače pro hovězí dobytek Ref. 14020 postupujte následovně : (Obr. 7). 
Než vyměníte nástavec, přístroj musí být chladný.
Abyste to provedli, odšroubujte kompletně oba šrouby (Obr. 7-A a B) pomocí šestibokého klíče, který se nachází v 
rukojeti (klíč 2,5 mm).
Vložte nový nástavec do hořáku znovu našroubujte oba šrouby (Obr. 7-A a B). 
Utáhněte šrouby, ale ne přehnanou silou. 

NÁHRADNÍ DÍLY
16741 : Piezo tlačítko(Obr. 1-B)
16743 : Injektor +těsnění + klíč (Obr. 4-A)
16744 : Zapalovací vedení (Obr. 6-B) 
16745 : Hořák (Obr. 4-C)
14020 : Oboustranná hlava na hovězí dobytek vnitř. Ø 17 a 19 mm (Obr. 7-C)
14015 : Hlava na kozy vnitř. Ø 15 mm (Obr. 7-D)

POPRODEJNÍ SERVIS 
Přístroj je určen výlučně k profesionálnímu použití a smějí jej používat jen uživatelé školení k jeho použití. Opravy smí z 
bezpečnostních důvodů provádět pouze výrobce. Pokud toto ustanovení nebude dodrženo, záruka neplatí.
Vždy přístroj ochraňujte před nárazy a extrémním namáháním (plameny, průjezdy vozidel atd.). 
Čistěte vnější části přístroje vlhkým hadříkem tak, abyste ho udržovali v čistotě.
V případě jakýchkoli jiných problémů kontaktujte svého prodejce EXPRESS.
GUILBERT EXPRESS nenese žádnou odpovědnost, pokud výrobek použijete způsobem, který nebude striktně dodržovat 
výše uvedený provozní postup.

OSTATNÍ
Tento přístroj není určen k používání osobami (včetně dětí), jejichž tělesné, smyslové či duševní schopnosti jsou sníženy, 
ani osobami, které nemají dostatečné zkušenosti nebo znalosti, s výjimkou případu, kdy se jim dostane dohledu nebo 
předchozích instrukcí týkajících se použití přístroje prostřednictvím osoby odpovědné za jejich bezpečnost. Na děti je 
třeba dohlížet, aby bylo zajištěno, že si s přístrojem nebudou hrát.

RADY PRO ODROHOVÁNÍ
Když se intervence provádí na mladých telatech, usnadňuje to jejich imobilizaci i odrohování a omezuje to stres zvířete. 
Odrohování u telat se proto doporučuje provádět během prvních 4 týdnů.  Ověřte si to u svého veterináře.

7 etap pro správné odrohování:

Úvodem: Zkontrolujte čistotu nástavce odrohovače. Pokud je to třeba, očistěte ho kovovým kartáčem.

1. Znehybnění telete
Znehybněte tele například pomocí imobilizační klece. Odrohování bude rychlé a dobře provedené, když bude hlava 
telete dokonale znehybněná. Dobře zvolená imobilizace požaduje autoblokační imobilizační hlavu, tyč proti couvání a 
kruh pro držení čumáku. Takto vybavené imobilizační klece pro telata umožňují, aby s teletem mohla rychle manipulo-
vat jen jedna osoba a mohla provést přesné, rychlé a spolehlivé odrohování.
2. Ostříhání oblasti určené k odrohování
Z důvodů účinnosti a hygieny oholte chlupy kolem rohové pučnice, abyste dobře situovali a odhalili oblast určenou k 
odrohování.
3. Kontrola teploty odrohovače
Této teploty odrohovače EXPRESS ref.135 dosáhnou po 2 minutách zahřívání.
4. Odrohování
Odrohování spočívá v přerušení zásobování periferních žil, které zásobují rohovou pučnici. Bez tohoto přítoku živin už 
rohová pučnice neporoste.
5. Kontrola kruhu kauterizace
Částečný opětovný růst rohů je často důsledkem nedokonalé práce:
1 - �Odrohování proběhlo příliš pozdě. 

Zajistěte, abyste prováděli odrohování zvířat dostatečně brzy.
2 - �Průměr nástavce odrohovače nebyl dobře přizpůsoben a nezničil všechny periferní žíly. 

Zkontrolujte, zda Váš nástavec dobře dopovídá požadovanému odrohování. V případě potřeby nástavec vyměňte.
3 - �Kauterizace nezasáhla všechny žíly. Je proto nutné zkontrolovat, zda kauterizovaný kruh kolem rohové pučnice je 

dokonale souvislý. Toto je zásadní bod úspěšného termického odrohování. 
Pro kontrolu proveďte rotaci o 45° a opište souvislý kruh kolem rohové pučnice pro dokončení kauterizace. Tak budou 
zničeny všechny krevní cévy.

6. Dezinfekce 
Nastříkání dezinfekčním sprejem umožní vyhnout se infekcím a omezí místní zanícení. 
Podobně je důležité, aby se po proběhlém odrohování očistil nástavec odrohovače pomocí jemného kovového kartáče a 
aby se po čištění kartáč dezinfikoval.
Odrohování má 3 hlavní fáze:
1/ Ostříhání oblasti určené k odrohování.
2/ Přiložení odrohovače k rohové.
3/ Dezinfikování takto odrohované oblasti.
Naše rady 
Odrohování provádějte před 28. dnem od narození zvířete, bez anestezie (ideálně před 14. dnem).
Pozn. Pro odrohování koz se praxe stejná, ale odrohování se musí provádět nejpozději 7. den po narození.
Používejte dokonalé znehybnění typu imobilizační klec.
Odrohujte za 3 sekundy na každou rohovou pučnici.
Dezinfikujte rohovou pučnici i použitý materiál.

PL FI

  WAŻNE:
Przed podłączeniem zasobnika z gazem dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi urządzenia. 
Zachować instrukcję do późniejszego wglądu.

  TÄRKEÄÄ:
Lue tämä käyttöohje huolellisesti ja perehdy laitteeseen ennen sen yhdistämistä kaasusäi-
liöön. Säilytä tämä käyttöohje myöhempää tarvetta varten.

  ВАЖНО: Внимательно прочтите данную инструкцию, чтобы ознакомиться с 
устройством перед тем, как присоединить его к газовому баллону. Сохраните эту 
инструкцию для дальнейшего использования.

  DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ:
Pozorně si přečtěte tento návod k použití, abyste se seznámili s přístrojem, než ho přimontujete 
k plynové nádobě. Tento návod k použití si uschovejte pro budoucí opětovné přečtení.

CESKY Technický návod k použitíCZ RU РУССКИЙ ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИSUOMI Tekninen käyttöohjePOLSKI Instrukcja użytkowania

INTRODUZIONE
Portata nominale dell’apparecchio: 30 g/h - 410 W - 1400 BTU/h.
Iniettore smontabile (non indicato) Art. 16743: Sostituzione iniettore: (Fig. 4-A).
Punta scaldante per bovini integrata (punta reversibile): Art. 14020 (Ø interno 17 e 19 mm). 
Punta scaldante per caprini complementare: Art. 14015 (Ø interno 15 mm).
Apparecchio a pressione diretta: butano/propano/propilene. Questo apparecchio deve essere esclusivamente utilizzato 
con le cartucce di gas Express Art. 446. Può essere pericoloso provare ad utilizzare altri recipienti di gas. In caso di utilizzo 
di altri recipienti di gas, non sono garantite né le prestazioni né l’affidabilità degli apparecchi.

SICUREZZA
Utilizzare guanti e occhiali appropriati per la decornazione.
Accertarsi della presenza e del corretto stato della guarnizione di tenuta prima di procedere con il fissaggio del recipiente 
del gas (Fig. 5-A).
Non utilizzare apparecchi che presentino guarnizioni danneggiate o consumate. Non utilizzare apparecchi che presenti-
no perdite, che risultino deteriorati o che funzionino male.
In caso di perdita dell’apparecchio (odore di gas), portarlo immediatamente all’esterno, in un luogo molto ventilato, 
privo di fonti di combustione, dove sarà possibile ricercare e risolvere la perdita.
Per verificare la tenuta dell’apparecchio, portarlo all’esterno. Non cercare eventuali perdite con una fiamma, utilizzare 
acqua saponata.
La cartuccia deve essere sostituita in un luogo molto aerato, preferibilmente all’esterno, lontano da qualsiasi fonte di 
combustione, come fiamme libere, fiamme pilota, piastre elettriche, e lontano da altre persone.
L’apparecchio deve essere utilizzato lontano da materiali infiammabili, a una distanza di 40 cm da muri e soffitti.
Utilizzare esclusivamente in locali sufficientemente aerati.
Accertarsi che l’apparecchio sia utilizzato in un luogo ben aerato, rispettando i requisiti di legge nazionali, onde 
permettere l’erogazione d’aria da combustione ed evitare la creazione di miscele a concentrazione pericolosa di gas 
non combusto.
Non dirigere per alcun motivo il bruciatore verso una persona (rischio di ustioni in caso di contatto con il bruciatore, la 
fiamma o l’aria calda), né verso materiali combustibili (rischio d’incendio o d’intossicazione dovuto alla produzione di fumo).
In caso di arresto prolungato, scollegare sempre l’apparecchio dalla cartuccia del gas.
Riporre la cartuccia in un luogo fresco, asciutto e ventilato, al di fuori della portata dei bambini. Recipiente sotto 
pressione da proteggere dai raggi del sole e da non esporre a temperature superiori a 50 °C / 122 °F.

Attenzione: alcuni componenti accessibili possono essere molto caldi. Tenere al di fuori della portata dei bambini.
MONTAGGIO DELLA CARTUCCIA
Accertarsi della presenza e del corretto stato della guarnizione di tenuta prima di procedere con il fissaggio del recipiente 
del gas (Fig. 5-A).
Inserire la cartuccia nell’impugnatura.
Lontano da eventuali fiamme, con la cartuccia in posizione verticale e la valvola rivolta verso l’alto, avvitare senza 
eccedere la cartuccia sull’apparecchio.
UTILIZZO – ACCENSIONE
1. �Accendere l’apparecchio (effettuare l’accensione tenendo la punta rivolta verso l’alto). Aprire il rubinetto (Fig. 1-A), 

premere il tasto piezoelettrico (Fig. 1-B). All’accensione, l’apparecchio emette un rumore caratteristico.
2. �Durante il riscaldamento, ovvero 2 minuti circa perché l’apparecchio raggiunga la giusta temperatura, appoggiarlo nel co-

fanetto in posizione verticale (Fig. 2). Il decornatore autonomo Art. 135 funziona in tutte le posizioni non appena è caldo.
3. �Agire sul rubinetto dell’impugnatura (Fig. 1-A) per regolare la temperatura.
Questo apparecchio è destinato ad un uso intermittente. Non deve essere utilizzato in alcun caso come postazione fissa 
e senza sorveglianza.
ARRESTO E STOCCAGGIO DELL’APPARECCHIO
Dopo l’uso, chiudere il rubinetto (Fig. 1-A), poi attendere che si spenga la fiamma.
Accertarsi che l’apparecchio sia spento prima di svitare il recipiente del gas.
Svitare completamente la cartuccia. Non forarla, né gettarla nel fuoco.
Prima di riporre l’apparecchio, attenderne il raffreddamento completo (Fig. 2).
Importante: le cartucce devono essere riposte in un locale a temperatura ambiente attorno a 20 °C, allo scopo di 
evitare problemi di accensione e di diminuzione di potenza.
SOSTITUZIONE DEL TASTO PIEZOELETTRICO ART. 16741  

1.	 Estrarre il tasto piezoelettrico dall’alto (Fig. 3-A).
2.	 Posizionare il tasto nuovo.
SOSTITUZIONE DEL RECIPIENTE DEL GAS 
Accertarsi che l’apparecchio sia spento prima di svitare il recipiente del gas.
Svitare completamente la cartuccia. Non forarla, né gettarla nel fuoco.
Il recipiente del gas deve essere sostituito in un luogo molto ventilato, preferibilmente all’esterno, lontano da qualsiasi 
fonte di combustione, come fiamme libere, lampade pilota, piastre elettriche e lontano da altre persone.

1.	 Accertarsi che il rubinetto (Fig. 1-A) sia chiuso.
2.	 Svitare la cartuccia.
3.	 Accertarsi della presenza e dello stato corretto delle guarnizioni, all’occorrenza (Fig. 5-A) prima di assemblare un 

recipiente del gas nuovo.
4.	 Lontano da eventuali fiamme, con la cartuccia in posizione verticale e la valvola rivolta verso l’alto, avvitare senza 

eccedere la cartuccia sull’apparecchio.
SOSTITUZIONE DELL’INIETTORE REF. 16743

1.	 Allentare la vite di fissaggio del bruciatore (Fig. 4-D) con la chiave che si trova nell’impugnatura.   
2.	 Estrarre il bruciatore (Fig. 4-C), poi l’iniettore (Fig. 4-A).
3.	 Inserire la nuova guarnizione O’Ring (Fig. 4-B) sul nuovo iniettore.
4.	 Inserire il pezzo nuovo di sostituzione.
5.	 Riposizionare il bruciatore fino in fondo (Fig.4-C) : inserire l’estremità della linea di accensione (Fig. 6-B) nell’orifizio 

del bruciatore (Fig. 6-D).
6.	 Stringere la vite di fissaggio del bruciatore (Fig. 4-D) saldamente, ma senza eccedere.
SOSTITUZIONE DELLA LINEA DI ACCENSIONE ART. 16744

1.	 Allentare la vite di fissaggio del bruciatore (Fig. 6-A) con la chiave che si trova nell’impugnatura.
2.	 Estrarre il bruciatore (Fig. 6-C)
3.	 Estrarre la linea di accensione: inserire la chiave nell’orifizio della linea di accensione (Fig. 6-B). 

Spingere sulle 2 estremità della chiave.   

4.	 Inserire il pezzo nuovo di sostituzione.
5.	 Posizionare il bruciatore: inserire l’estremità della linea di accensione (Fig. 6-B) nell’orifizio del bruciatore (Fig. 6-D).
6.	 Stringere la vite di fissaggio del bruciatore con la chiave (Fig. 6-A).

MANUTENZIONE ORDINARIA
Non modificare l’apparecchio per alcun motivo.
Per sostituire la punta scaldante del decornatore bovino Art. 14020, procedere come indicato di seguito: (Fig. 7).
L’apparecchio deve essere freddo prima di procedere alla sostituzione della punta scaldante.
A tale scopo, rimuovere completamente le 2 viti (Fig. 7-A e B) con l’ausilio della chiave esagonale che si trova nell’impugna-
tura (chiave da 2,5 mm).
Inserire la nuova punta nel bruciatore e rimontare le 2 viti (Fig 7-A e B).
Stringere le viti senza eccedere.

PEZZI DI RICAMBIO
16741: Tasto piezoelettrico (Fig. 1-B)
16743 : Iniettore + guarnizione + chiave (Fig. 4-A).
16744 : Linea di accensione (Fig. 6-B). 
16745 : Bruciatore (Fig. 4-C).
14020 : Punta scaldante reversibile per bovini Ø int. 17 e 19  mm (Fig. 7-C).
14015 : Punta scaldante per caprini Ø int. 15 mm (Fig. 7-D).

SERVIZIO ASSISTENZA 
L’apparecchio è esclusivamente destinato ad applicazioni professionali e deve essere utilizzato solo da persone debita-
mente addestrate al suo impiego. Per motivi di sicurezza, le riparazioni devono essere effettuate solo dal fabbricante.  
In caso di mancato rispetto di questa clausola, la garanzia sarà priva di validità.
Proteggere sempre l’apparecchio dagli urti e da sollecitazioni estreme (fiamme, passaggio di veicoli, ecc.). 
Tenere pulito l’apparecchio esternamente utilizzando un panno umido per mantenerlo pulito.
Per qualsiasi altro problema, si prega di rivolgersi al proprio rivenditore EXPRESS.
GUILBERT EXPRESS declina ogni responsabilità in caso di utilizzo del prodotto non rigorosamente conforme alle 
istruzioni per l’uso sopra descritte.

VARIE
Questo apparecchio non è previsto per essere utilizzato da persone (compresi i bambini) le cui capacità fisiche, sensoriali 
o mentali siano sminuite, o persone prive di esperienza o di conoscenza, tranne nel caso in cui abbiano potuto usufruire, 
tramite una persona responsabile della loro incolumità, di una sorveglianza o di istruzioni preliminari relative all’uso 
dell’apparecchio. Sorvegliare i bambini per accertarsi che non giochino con questo apparecchio.

CONSIGLI PER L’USO DEL DECORNATORE
L’intervento su vitelli giovani facilita il contenimento, l’operazione di decornazione e limita lo stress dell’animale. Per i 
vitelli, si consiglia la decornazione nelle prime 4 settimane di vita.  Consultare il proprio veterinario a questo proposito.
7 tappe per una buona decornazione:
Premessa: Verificare che la punta scaldante del decornatore sia pulita. Se necessario, pulirla con una spazzola metallica.
1. Immobilizzare il vitello
Immobilizzare il vitello, ad esempio con una gabbia di contenimento. L’operazione di decornazione sarà rapida e realiz-
zata correttamente se la testa del vitello è perfettamente immobilizzata. Un contenimento adatto richiede la presenza 
di una testa autobloccante, una barra antiarretramento e un anello per tenere il muso. Le gabbie di contenimento per 
vitelli debitamente attrezzate permettono a una sola persona di manipolare rapidamente l’animale e di effettuare una 
decornazione precisa, rapida ed affidabile.
2. Rasare la zona da decornare
Per una maggiore efficacia e igiene, rasare i peli attorno all’abbozzo corneo per evidenziare e liberare la zona da trattare.
3. Verificare la temperatura del decornatore
Questa temperatura è raggiunta dai decornatori Express Art. 135 in 2 minuti.
4. Decornazione 
La decornazione consiste nel tagliare l’alimentazione delle vene periferiche che alimentano l’abbozzo corneo. Privato 
d’irrigazione, quest’ultimo non crescerà più.
5. Verificare il cerchio di cauterizzazione
Le ricrescite parziali di abbozzi cornei sono spesso dovute a un lavoro imperfetto:

1.	 La decornazione è stata realizzata troppo tardi.  
Accertarsi che gli animali vengano trattati con sufficiente anticipo.

2.	 Il diametro della punta scaldante dell’apparecchio non era adatto e non ha distrutto tutte le vene periferiche.  
Verificare che la punta scaldante utilizzata corrisponda all’operazione desiderata. Se necessario, sostituire la punta

3.	 �La cauterizzazione non ha interessato tutte le vene. È tassativo verificare che il cerchio di cauterizzazione attorno 
all’abbozzo corneo sia perfettamente continuo. È il punto essenziale per una decornazione termica riuscita. 
Per verificare, praticare una rotazione di 45° e descrivere un cerchio continuo attorno all’abbozzo corneo per comple-
tare la cauterizzazione. I vasi sanguigni verranno così distrutti.

6. Disinfettare 
La nebulizzazione di uno spray disinfettante permette di evitare infezioni e limita l’infiammazione locale. 
Allo stesso modo, è importante pulire in seguito all’operazione la punta scaldante dell’apparecchio con una spazzola 
metallica fine e disinfettarla dopo la pulizia.
Il trattamento di decornazione si riassume in 3 fasi:
1/ Rasare la zona da trattare.
2/ Applicare l’apparecchio all’abbozzo corneo.
3/ Disinfettare la zona trattata.
I nostri consigli 
Trattare i vitelli entro il 28° giorno dalla nascita dell’animale, senza anestesia (idealmente entro il 14° giorno).
N.B. Per la decornazione delle capre, la prassi è identica, ma deve essere eseguita entro 7 giorni dalla nascita.
Utilizzare un contenimento adeguato come una gabbia.
Eseguire l’operazione di decornazione di 3 secondi per abbozzo corneo.
Disinfettare l’abbozzo e l’apparecchiatura. 

IT

  IMPORTANTE :
Leggere attentamente le presenti istruzioni per prendere familiarità con l’apparecchio prima di 
assemblarlo al recipiente del gas. Conservare queste istruzioni per una successiva consultazione.
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